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PREFACE. 



When a work profeBsing to be a guide to a hitherto unex- 
plored laQgu^e is submitted to the public, it ma; reasonabl;' 
be expected of the author that he should give some account of 
the maouer in which he became acquainted with the unkuown 
tongue which he professes to expound, and so enable his readers 
to form at least » prima fade judgment as to hia capacity for 
the task. My story diall be briefly told. 

In June 1850, 1 joined the 2nd Punjab lafaotry, then forming 
part of the garrison (^ Eohat. At that time there appeared 
every probability that the garrison of Kohat would be engaged 
HI constant hostilities with the Afreedees, and other tribes in 
the hills which enclose that picturesque valley, and I became 
desirous of acquiring a knowledge of Pooshtoo, the language 
of our expected antagonists. It may also be observed that as 
Pooshtoo is the only limgnage generally understood in the 
British Trans-Indus districts as far South as Dera Ishmail 
Khan, and is besides the mother-tongne of a numerous class 
of the men who compose the Punjab Infantry, a knowledge of 
it could scarcely fail to be extremely useful to any ofBcer in 
my cirCBMStancea. If more need be said to account for my 
commencing the etndy of a sufficiently uninviting language, 
I would remark that I have always experienced (and I doubt 
not the feeling is pretty generally shared) a painful sense of 
inferiority when unable to understand, without the aid of an 
interpreter, the language of those with whom duty or inclina^ 
tion brings me in contact. 

The determination to study Pooshtoo once formed, I naturally 
looked about to discover what material in the shape of Gram- 
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mar, Dictionary, or Yocabalary was available to assist mo in 
the task. Tke result of my enqairiea wets not encour^ng. 
All that was then forthcoming was the scanty collection of 
Fooshtoo words to be found at the end of Mr. Elphinstone's 
admirable work.* It was not nntil many months later that I 
met with a paper in the Joamal of the Asiatic Society for 
January 1 839, purporting to be a Grrammar of the Fooshto o 
or AfFghanae langnsge, by Lieat. Leaoh of the Bombay En- 
^neers. My sense of obligation to Lient. Leach is not, how- 
ever, very over-powering. His tnet^re paper, whatever its 
merits, was scarcely entitled to the pretentions appellation of a 
Grammar. It is extremely incorrect, and refers almost excln- 
sivelj to the Candaharee dialect of the Fooshtoo, which is not 
that in most general ase. 

Thrown thus almost entirely npon my own resoorcea, I 
commenced by daily translating into Fooshtoo, with the help 
of a native officer of my regiment, a native of Cabal, a number 
of easy colloquial sentences. These I committed to writing 
fi^m hia dictation, and a oompariaon of what he told me from 
day to day enabled me, ere long, to trace certain roles according 
to which particular terminations seemed to reonr ; to recognize 
many tenses of the auxiliary and other verbs ; and finally to 
sketch out different declensions of nonne, adjectives, etc. and 
form paradigms of an active and neuter verb. 

My fancied mles I tested in every possible way in con- 
versation with persons of all classes, and went on gradually 
for some months adding to and correcting my Vocabolary of 
words. The contradictory answers I often received in the 
conrse of this practice to the same qnestion, asked of the 
flame or different persons, were most puzzling, and often drove 
me to the brink of despair ; oflener etill perhaps tempted me 
to adopt the convenient bebef, which I always foand even the 
most intelligent of those I conversed with too ready to incnl- 
cate, that Fooshtoo being a rude unfixed language, it was 
impossible to determine positively what was right and what was 
* AnaooonntofUiekiiigdom of Cabal bjtiieHon'bleHoimatuart Elphiostone. 
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wrong. A clue to much of the difficulty I ezperieucecl ia this 
respect is to be found in the fact that the Pooshtoo of no two 
districts is exacti; alike. Thus manf words, the orthography 
of which I fixed in my owa mind without a doubt when I 
heard them used by a Eohat man, were perfectly unintelligible 
whes I heard them subsequently from the month of a Ehnt- 
tack or an Afreedee. 

Not long after the commencement of my studies, my regi- 
ment was ordered on service into the Trans-Indus salt district:. 
No British troops had ever been stationed in this wild distriot 
before, and the value of erea the slight acquaintanoe with th« 
Pooshtoo which I could then boast, was hourly apparent, and 
I would fain hope had a, good effect in giving confidence to 
the people of Uie country, and inducing them to bear with 
patience the unwonted annoyance of seeing their retired vallej 
invaded by a regiment of fcn-eign soldiers. In this situation, 
thrown into hourly communication with the cionntry people of 
all ranks, called upon to listen to their complaints, and some- 
timeB even to arbitrate in their private otmcems, it may readily 
be believed that my acquaintance with the langn^e increased 
apace. A still more &vonrable opportonity, however, of ac- 
quiring the langu^^ was about to offer. 

The 2nd Punjab Infantry was withdrawn from the salt 
district, but I was ordered to remain behind at Nurree is 
command of a mijced force in which I was the only European. 
For the five next months the MuUacke and others of Nnrree 
and the neighbourhood, became, in default of more congenial 
society, the companions of almost the whole of my leisure 
hours, of my walks, rides and exploring excursionB. I snffered 
a perfect plethora of Pooshtoo, and strange would it have been 
if I had not acquired at least a thorough colloquial acquaintance 
with the language. But I was not satisfied with merely being 
able to understand and be understood by those about me. 
Before this I had matured in my own mind the design of the 
present work, and a portion of every day was allotted by me 
to making translations from English into Pooshtoo and sub- 
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jecting the same to tlie approral and criticism of my nomerons 
Pooshtoo visitors.* 

I beg in thia place to disclaim all pretension to the character 
of an oriental scholar, in the nenal acceptation of the term. 
Of Arabic and Persian I know little beyond what I have picked 
up in tiie course of my study of the Pooahtoo, or had formerly 
acquired when studying for the Military Interpreter's examina- 
tion. That I have entered the hsts of oriental scholarship at 
all, by the publication of the following pages, is attributable 
partly to the intereat I naturally feel in a language of which 
circumstanceB have made me, to a certain extent, the pioneer : 
and partly because I believe that the work with all its imper- 
fe^ions (and I take the opportunity of Baying that the name 
of these is, I fear, Legion) will be useful to my comrades and 
others, who are serving in our Traus-Indus districts. 

I think I have only to add, on this subject, that a grateM 
recollection of the benefit I derived, when studying Oordoo, 
from the perspicuous arrangement of Dr. Yates's Eindoostanee 
Grammar, has induced me to imitate it pretty closely in the ' 
arrangement of the corresponding portion of this work. 

Having thus discharged what I think a duty to the public 
in explaining the circumstances which have led me to come 
before it in the character of an author, I shall devote a few 
lines to a brief notice of the Pooshtoo language and literature. 

Fashtoo, Pooshtoo, or Pookbtoo, aa the name is variously 
pronounced, is the language of the country familiar to the 
English reader under the name of Affghanist^, and also (^ 
the numerous clans which people the alteroate mountains aud 
valleys between Afighauistan and the Indus, from Dera lemtul 
Khan upwards as far as the Hindoo Coosb. It is a laugnage 
containing many words peculiar to itself, bnt sharing many 

* I also oommenoed the Btndy of the Pooahtoo ttatlxaB, beginning with a little 
work entitled " Bagheed-ool-Bajan," (a well known Pooshtoo text book containing 
an eip(»ition, in doggrel rhjme, of the nJeB and teneta of the Mahommedan 
religion) and aflerwarda reading some of the odea of BtJimann and otiier 
Ai^banpoeta. 
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others, some in a alightly altered form, in common with 
Arabic, Persian, Hindee, Hindooatanee and Punjabee. It ia 
easy enongb to account for the presence of Arabic and^ Persian 
worda in the Pooahtoo Vocabulary, bnt Jesa bo, for that of 
numerous Hindee and Punjabee words, I confeaa myself 
nnable to solve the initiatory qneation, of whether the Punjabee 
and Hindee dialects have borrowed from the Pooshtoo, or the 
Pooahtoo from the Punjabee and Hindee. The queation is one 
for the consideration of the antiquary, and student of compa- 
rative philology. I venture, however, to auggeat, that the 
propinquity into which, for so many generations, the people 
of Afighanistan and India have been thrown, in the characters 
of invaders and invaded, is anfficient to account for a consi- 
derable affinity having grown np between the languagua of the 
two countries. This affinity, it must be remarked, is something 
more than a simple community in the matter of certain words. 
A s4ay>ng agreement also subsists between the idioms of the 
two langu^es. Perhaps the most striking illustration of this 
that I can adduce, is the fact, that the instrumental conatruo- 
tion, a construction I believe unknown in any other language, 
ia common to both the Pooshtoo and Hindee. 

Mr. Elphinstone has remarked with reference to the Pooshtoo 
langu^e, that the " dialects of the East and West, differ not 
only in pronunciation, but in the words they make use of, to a 
degree at least equal to the difference between Scotch and 
Enghsh." It is with reluctance that I presume to differ from 
such an authority as Mr. Elphinstone, and particularly in this 
instance, becauae I have had little personal experience of the 
" Western" Pooshtoo, which I take to mean the Pooshtoo of 
Gandabar, Herat, etc. I cannot, however, but think that Mr. 
Elphinstone has overstated the difference between the two 
dialects. It ia certain that the standard Pooshtoo authors 
composed their works in a common dialect, and that they are 
equally read and understood in Eastern and Western Affghan- 
iatan, for instance, at Pesbawur and at Candahar. Bahmaao, 
the most celebrated of them, was a native of the Peshawur 
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district, and it may be presamed wrote ia the dialect of his 
native conntiy. If the difiereoce between the dialectu of the 
East and West were as great aa Mr. Elphinatone states it to 
he, I presame that Eahmaon'a works woald be scarcely intel- 
ligible in Candabar, and that the dialect of the Weot would 
possess a literatare of its own, which I have never heard that 
it does. What I havo said of Kahmaon holds equally good of 
the other Pooshtoo classical anthers, Abmnd Shah, Khooshanl 
Khnttnck, etc. who all possess a genera], not merely local 
reputation. The main poiat of difference between the dialects 
of the Saat and of the West I take to consist in pronimciation. 
The Eastern Pooshtoo employs the sounds of g , ^ and <J in 
many instances where the Western dialect snbstitntes the 
softer aonnds of J and iju The effect of this difference is that 
the Eastern Pooshtoo is more gnttaral and harsh, the Western 
more euphonious and soft. The substitution, however, of the 
Bofber for the harsher sounds is not peculiar to the W^ of 
Afghanistan. Many of the tribes inhabiting Uie SooUmanee 
mountains, and some of those still nearer to the coarse of the 
Indus, adopt the softer pronnnciation. On the whole, I am 
inclined to believe that what Mr. Elphinstone calls the Eastern 
Pooshtoo, which is the Pooshtoo of Itahmaun and other stan- 
dard classical authors, is the pure and standard dialect of ^e 
langn^e : and that all variations from it, are to be looked 
npon as mere provincial patoig. Aa I commenced by saying, 
however, I offer this opinion with much diffidence, and subject 
to correction. 

I think the student vrill derive both pleasure and profit from 
perusal of some of Rahmaun's Odes. This poet flourished ia 
the latter half of the last century. His lore Bonnets are for 
the most part inane and trashy in the extreme, but some of 
his more serions prodnctions are both in language and sentiment 
of a superior order. His poetry is decidedly much superior to 
that of Ahmud Shah, who has a considerable reputation. I 
consider, however, that for all colloquial purposes, the student 
need not go deeper into Pooshtoo literature than to master the 
easy doggrel of the " Raaheed-ool-Bayan" before mentioned. 
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In coaclasioQ, 1 have oitlj to saj that I am quite prepared to 
expect that those who succeed me in the study of the Pooshtoo 
language will be able (and particularly if they should bring to 
the task a good knowledge of the Persian and Arabic lan- 
guages) to detect numeroas errors and omissions in these pages. 
Wherever I Eun proved to be wrong, I hope I shall have temper 
and good sense enough to be grateful to my corrector. I 
profess only to pioneer the way for future better qualified 
successors. One word of caution I may be permitted to offer 
to embryo critics not to criticise rashly and on imperfect infor- 
mation derived from a detached and solitary passage in a 
perhaps incorrectly copied manuscript, nor on the untested 
and unsupported dictum of a Moollah, however great his repu- 
tation for learning. I have not worked out the following pages 
without deriving much experience on both those points. 
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tOOSHTOO GRAMMAR. 



OF THE ALPHABET, ETC. 



1. The Pooshtoo language, though it has unquea- 
tionahle claims to he considered an original tongue, 
yet contains a large admixture of Arabic and Persian 
words, as well as possesses many in common with the 
dialects of Hindoostan and of the Punjab. The Arabic 
and Persian words have for the most part passed into 
the Pooshtoo without undergoing any alteration : on 
the other hand, many of those words which it shares 
in common with the Hindee and Punjahee languages, 
appear in PotHhtoo under a form differing slightly 
from that under which they are familiar to the student 
of the other languages named.* 

* For instance, the aspirate in Pooshtoo never succeeds a conso- 
nant without the intervention of a long or short vowel. Hence the 
Hindee words JjAs 4hol, a drum, JU3 4^dl, a shield, iJV t^ag, a 
robber, are met with in Pooshtoo in the shape of JjS iol, Jl5 dSi, and 
<.£ tag, respectively. Again the Pooshtoo verbs li^ likal, to write, iiyi 
ffattfal, to count, JJ^ manal, to obey, etc. etc. are clearly identical 
with the corresponding Hindee verbs, 1*+^, ^fj", ^^^, (likhnd, 
ginnd, mdnni.) 
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2. The Pooslitoo language ia written in the Persi- 
Arabic character, and generally in the " Naskh" form 
of that character : but as some of its sounds are not 
represented by any letters of the Fersi-Arabic alpha- 
bet, these sounds are indicated by additional points or 
marks affixed to the nearest Persian letter. Six of the 
Persian letters are thus distinguished. 

First. A small loop* subscribed below each of the 
letters «», •), andj, indicates that those letters are liu« 
guals, not dentals, and are to be Bounded like the hard 
lSj, i, and J, of the Hindoostanee language. These let- 
ters are denoted, in the following pages, by the mark 
usually employed in Oordoo typograghy, thus h£j, i, j 

Secondly, The letter \j^ written with one dot or 
point above, and one below, bears the sound of ^ or j^^ 
respectively, according to the locality in which it is 
used. In what Mr. Elphinstone calls " Eastern"^ 
Pooshtoo, by which is to be understood the Pooshtoo 
oftheEusufzyecountry.ofthePeshwar valley, of SwM, 
Boner, Koh&t, etc. etc. this letter is sounded as ^ : 
In some parts of Affghanistan again, and particularly 
in the southern and western portions of that country, 
this letter bears the sound of ^J^ In the following 
pages, this letter is written in the Roman character kh. 

Thirdly. A letter in the form of j but with the 
addition of one point above and one below j, bears in 
like manner the sound of i..J*and_J respectively accord- 
ing to locality, namely, to speak generally, of i^/among 

* This is the mark by which the Ungual letters are dietinguiehed 
from the dental ia most of the Pooshtoo manuscripts : but other 
marks also are used for the same purpose, apparently according t» 

the whim of the copyist. 
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the eastern AffghaQs ; and of J among the western. 
In the following pages, this letter appears in the 
Boman character as g. 

F&m'thly. A letter in the form of the Persi-Arabic 
f E' ^' ^^^ awperscHhed with three dots or points 
like those of ^Jt (written thus, t ). This letter has in 
some words the soimd of z, in others of s, and in others 
again of ts. In the following pages it appears in the 
Roman character as z, s, or ts according to its pro- 
nunciation. 

3. Besides the above there are two compound let- 
ters peculiar to the Pooshtoo language. These are 

Mrat. y (jif) namely, a nasal nun and harsh % 
forming a sound very difficult of acquirement, but an. 
approximation to which may be obtained by sound- 
ing the harsh r through the nose. 

Second, t^ (ksh). A letter compounded of <^ and 
the kheshin above explained, bearing a sound analo- 
gous to the csh of the Sanscrit, and seeming to indicate 
the partially Sanscrit origin of the language. In the 
" Eastern" Pooshtoo, however, this letter is generally 
both written and sounded as a simple i_jt 

4. It may save the reader some trouble and con- 
fusion to remark in this place that consonants in 
Pooshtoo are never followed by an aspirate, without 
the intervention of a short or long vowel. Hence in 
the following pages whenever in the Roman character 
h follows g or k, those letters axe invariably to be 
read as i or ^ respectively. 

5. The vowels, or vocal sounds, of the Pooshtoo 
correspond very nearly with those of the Persian lan- 
guage, as enumerated by the learned Professor Forbes, 
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in his valuable Persian Grammar (1844.). They are 
ten in number, as follows : 

Istly. The three short, or primitive vowels known 
as zabar, zer and pesh, and shown in the following 
syllables, >i« beid, iLj bid, jj btid (pronounced bood). ' 

2ndly. Three long vowels corresponding to the 
above, formed by introducing the homogeneous letters 
of prolongation, namely, I ^j. and j immediately after 
the zabar, zer and peak respectively, as shown in the 
syllables .}b bdd, <^., hid iy> bM. 

Zdly, Two diphthongs, as in >4! haid, the ai pro- 
nounced very nearly as at in straight : and i)* baudf 
the au pronounced like our ou in loud. 

^thly. The two long vowels, distii^iuished aa Maf- 
hul, or "Unknown, (from their sound being unknown 
in the Arabic language) as in Ji^ bSl, pronounced like 
the English word bail, and j jj rdz, pronounced like 
the English word roee. 

Note. — It is to be observed that in the Pooshtoo 
Manuscripts, the short and long vowels are often em- 
ployed almost indiscriminately, (') zabar, (,) zer and 
(■*) pesh being constantly written for the long vowels 
I, i^ and J, and, vice versd, the long vowels I, ^s ^^^ 3 
being constantly written for zabar, zer, and pesh re- 
spectively. Unless he bears this in mind, the student 
will be repeatedly perplexed in perusing the Pooshtoo 
Authors. The same remark it is believed holds good 
of the Arabic language. 

6. It only remains to explain the system of Bo- 
manizing adopted in the following pages. It is the 
same as that used by Dr. Yates in his Grammar of 
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the Hindoostanee language (7th edition, 184<5) and 
probably &s such already familiar to the majority of 
readers. Accordingly, a ia always to be pronounced 
short as a in woman, adrift : a is always long, as a in 
Titar, art : i is short as in pin ; i is long as in police ; 
u is ^hort as in bull, pull : 4 is the same letter elon- 
gated, and pronounced as « in pure, cure, etc. ; o is 
always long as in alouj, go : the diphthong ai is to be 
pronounced less like ai in omIc than like ai in straight, 
and in fact is scarcely distinguishable from the sound 
which is to be given to e, which is that of a in aay, 
date : the diphthong au is to be pronounced like a» , 
on tha tpu t ineu ^ «f Eufop e, or like ou in Umd. 
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aijapter 85. 

OF NOUNS. 



(1) Of the Declension qf Noum. 

7. There are two Genders in Pooshtoo, the mascu- 
line and the femiuine ; and two Numbers, the singular 
and the plural. 

8. The Cases may be considered as seven in num- 
ber, namely, the NMninatiye, the Genitive or Posses- 
eive, the Instrumental, the Dative, the Accusative, 
the Vocative, and the Ablative. 

9. Certain classes of Nouns in Pooshtoo are subject 
to inflection, that is change, or add to their normal 
termination (that of the nominative case singular) m 
the following cases, namely, the genitive, instrumen- 
tal, dative, vocative and ablative. These will there- 
fore be called the inflected cases. 

10. The genitive case is recognized by the sign »o 
da, prefixed to the noun, etc. : the dative by the sign 
aj ta, following the noun, etc. (*J la, »y lara, and *'j wata 
are sometimes substituted for aJ ta). The vocative is 
indicated by prefixing some Interjection, as ^ I ai, etc. 
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to the noun, and often by adding 1 or » to the final 
letter : *J la before the noun, etc. either followed or 
not by *j na, denotes the ablative ease. The instru- 
mental case is simply inflected, if the noun, etc. 
admits of inflexion, and is undistinguished by any 
sign either prefix or affix. 

11. Nouns, without exception, end in the nomi- 
native case singular, in one or other of the four 
following terminations ; namely, 

1st. jj-T ai, i. e. the diphthong compounded of ^J■ 
pe, and i zabar. 

2nd. A. Consonant, including the letters 3 and t^ 
when used as consonants. 

3rd. In ^1 i, i. e. the long vowel compounded of 
,_j- ye, and / zer. 

4th. » o, i. e. what is known in Arabic, etc. as the 
Sa'e muhhta^, the obscure or imperceptible h. 

12. Nouns of tbe first two of these terminations, 
namely, \^\ or a consonant, are, with a few excep- 
tions, mostly in the case of words the gender of which 
is sufficiently indicated by their meaning, masculine ; 
and nouns of the third and fourth of the preceding 
terminations, namely, ^ i, and » a, are, with similar 
exceptions, feminine. The language may therefore 
be considered to possess four principal Declensions of 
Nouns, the first of which ends in ^ ai, the second 
in any consonant, both masculine : the third in ^^\ i, 
and the fourth in ■ a, both feminine. An example of 
each of the four Declensions is given below. 
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PissT Declension (masc.) 
^y »afai, a man, a person- 

Sinffular. 



Norn. 


^j^ sajui^ a man. 


Gen. 


\jyti» da aafi,* of a man. 


Instr. 


ujj-' aafi, by a man. 


Pat. 


*j *_f J* suri ta, to a man, 


Ace. 


\Sy mrai, a man. 


Voc. 


*i j-uf' ai tani/a, man. 


AW. 


*ii^ «J to «arf Ma, trom a man. 




Pfori.;. 


Nom. 


^j- gafi, men. 


Gen. 


ji^w da «a.riyo,+ of men, 


Instr. 


yiy nriyo, by men. 


Dat. 


Cjijm tajiyo ta, to men 


Ace. 


^y tari, men, 


Voc. 


yj- L_fl ai «af }j/o / men ! 


Abl. 


*jy,y- *J to mi-iyo na, from mei», 


Second Declension (ma^,) 




C-i Eat, a bod. 




*Sin^tftor, 


Nqm. 


\V.S Airf, a bed, 


Gen. 


14.-^ »J (to kaf, of a bed. 



* The sign of {ho genitive is often written as if it formed one word 
with the noun. Thus ^s^i daaaji, not (aa in the text) isy* >i> 
Sa tafi. 

t The inflected cases of the plnral of thie declension are oftei( 
contracted : thus^J- tafo, tot yiym lartyo. 
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thstr. 


il^ &af, by a bed. 


Bat. 


JiJe-^ A-a? (a, to a bed. 


Ace. 


e^ kat, a bed. 


Voc. 


1^ yl ffli kata ! bed I 


Abl. 


Aiti^Al la kat na, from a bed* 




Plwral. 


Nom. 


*iy( kafuna, beds. 


Gen. 


}i^ ij da katuno, of beds. 


Instr. 


fiyi katuno, by beds. 


Dat. 


*J yy> katuno ta, to beds. 


Ace. 


*ij^ katiina, beds. 


Voc 


yyS »_f 1 o* Ac^Mwo / beds ! 


Abl. 


<J yyS*J /a kafuno na, from beds. 




Thibd Declension. 


*i^ Khiza, a woman (fern.) 




iSim^/ar. 


-If cm. 


«=r khiza, a woman. 


Gen. 


^iro tia AAise, of a woman. 


lustr. 


,^^ AAi^e, by a woman. 


Dat. 


*^^arr khize ta, to a woman. 


Ace. 


"t^ ftAisa, a woman. 


Voc. 


t,^^^ ai kkize ! woman ! 


Abl. 


'^^■=^*J la khize na, from a woman. 




:Plural. 


Nom- 


^_j«r khize, women. 


Gen. 


ya^ti da khizo, of women. 


Instr. 


jsr^ khizo, by women. 


Dat. 


«3jA^ A&ijo ia, to women. 


Aec. 


^^^rh khize, womeii. 


Voc. 


_^«:r|_j.l ai khizo 1 women ! 


Abl, 


AJjirAJ /o AAwo na, from women. 
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Fourth Declension. 
*j__ji-j' Oaai, a deer (fem.) 
Singular. 
Nom. Lf^j' (»»'/, a deer. 
Gen. ,_jJ"j'»J da osa'i, of a deer, 
Instr. ^_J-*j\ o»a'i, by a deer. 
Dat. *',j*-'jl (wa'/ ^a, to a deer. 
Ace. i_s*-jl osa'if a deer. 
Voc. **-j'tjl ai osa'iya ! O deer f 
Abl. Aj^_yL.jl*( ;« o»a'/wa, from a deer, 

Plural. 

Nom. li^-'jl <wa'/, deer, 

Gren. '.jf-jUo da (wa'^o, of deer. 

Instr. jt-^ osa'iyo, by deer. 

Dat. 'j'^i-^l oaa'iyo ta, to deer, 

Ace. ^**jl (wa'i, deer. 

Voc. ji^j'i-f' <** osa'ii/o ! O deer I 

Abl. **j4-jl *J ^a osa'tyo na, from deer, 

13. To the above four declensions may be added a 
fifth, according to which a few plural nouns ending 
in > are declined. Words of this declension with the 
exception of ajj^ oha, water, which is feminine, and 
possibly some few others, are of the masculine gender. 

* In Fooshtoo MSS. this word, and others with a termioation 
of similar sound, is written with a single is< and without the sign of 
hamea (*) : thus, fj^jL As this mode of writii^ has arisen appa- 
rently from the ignorance of the copyists, and eould not fail to be very 
puzzling to the learner, the ortht^aphy of the text has been adopted 
throDgbout this edition. 
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Fifth Declension. 
*j*i J teekhta, hair (masc.) 
(Singular \Eanting.J 
Plural. 
Nom. *i*j J we&hta, hair. 
Gen, y-^. 3 < j da toekhto, of hair. 
Instr. jifj J wekhto, by hair. 
Dat. *V-fi5 tcekhto ta, to hair. 
Ace. tl-fi J wekhta, hair. 
Voc. y-iJ J ^1 ai wekhto ! hair. 
Abl. *Vt^ j *J /a toekhto na, from hair. 

14. A very few nouns end in 1, as )ji 0hwi, a cow, 
tt ml&i the loins, VI ahA, the hack, etc. These nouns 
are indeclinable, or rather not susceptible of inflexion 
in the cases of either singular or plural, and except a 
few denommaiwes (i. e. nouns denoting calling or 
profession,) adopted into the language from the Arabic 
and Persian are invariably of the feminine gender. 

15. The reader will do well to note the following 
words, which are to be considered as feminine plurals 
of the third declension, the singular of which is not 
in use. They are all declined regularly like the plural 
of *^ khiza : — 

^^tkij, wurbushe, barley : ^^^ shole, rice (the plant) : 
y_ja«ij_j wrije, rice (the threshed grain) : (^'jli shlombe, 
^_5i*-i shumle, and ^jjji tarwe, all signifying butter- 
*^^ ; \^h^ ^htcale, perspiration : ,_^1 ire, ashes : 
\^}ih toawre, snow : i^jj aiwe, matter f^usj : ^jH j ujine, 
blood : ^J^ ghane, thorns : ^efi pache, dung, (of a 
camel, etc.) i^}^ duj-e, dust ; with perhaps a few others. 
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(2) Of the Oender of Nomt. 

16. The general rule for distingoishing the gend^i^ 
of Nouns has heen given above (Art. 12). The except 
tions are so few and simple that they need cause the 
student very little trouble or perplexity. In fact, 
almost all the exceptions explain their own gender. 
Thus the following words of the feminine termina- 
tions are masculine : — 

*y tra, an uncle : iuU- melma, a guest : xyy* mera, a 
male : ^^ aip&hi, a soldier : UU m&m&, a maternal 
uncle : t* mullA, a learned man, etc. etc. 

And the following words of the mMculine termina- 
tions are feminine : — 

jy* mor, a mother : j^i- khor, a sister : jyJ lur, si 
daughter : ^^U tiiwai, a bride, etc. etc. 

17. There is a rule in Hindoostannee (Oordoo) that 
nouns ending in o are feminine. This rule does not 
hold good in Pooshtoo. Such nouns aa (a.-«J^ khidmai, 
^z^u maUmat, etc. being of the 2nd Declension are 
masculine. The rule is absolute, that, with the ex- 
ceptions noted in Art. 16, nouns ending in a conso- 
nant are of the masculine gender. 

18. It remains to notice some of the ordinary 
methods by which feminine nouns are formed firom 
masculines. 

1st. Feminines are formed from masculine nonna 
ending in any consonant and denoting animate objects 
by adding the feminine termination i a (hde-mukhtafi) 
to the last letter. Thus 'SL* malak, a chief, *^ 
malaka, a chief's wife ; \^j^ ukh, a camel, *-ff ukh(f, 
a female camel ; i_/^ chirg, a cock, *(;*- cUrga a hen. 
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2iid. If the masculine noun end in ^T ai (first 
declension) and, as in the first case denote an animate 
object, a feminine noun is formed from it by changing 
the diphthong into ^! / to which a slightly elongated 
sound is given, very nearly resembling what it bears 
in Oordoo when written with the sign called hamza 
as in the word tJ^ ka'i several. Thus ,j»*- khsai, a 
calf (male) ,_ji«i.* khaa'i a female calf : l^jj^ orkai, a 
boy i^j;1 ofk&i, a girl : ^a*- «pa», a dog, ^J^ spa'i, 
a bitch. 

19. It may be well to observe that the male and 
female of some of the larger animals are denoted by 
totally different words : — ^just as in English, the cow, 
the bull — the horse, the mare. Thus *SJ^ san^a, a male 
buffalo, H~i^ mekha, a female buffalo : ,^T As, a horse 
Aj-I aapa, a mare : ^y ghjcd'e a bull, ]y> ghw&, a cow. 

(3) Of Nwmher. 

20. The ordinary methods of forming the plurals 
of nouns from the singular have been seen in the de- 
clensions. Certain additional methods are, however, 
occasionally adopted, which will be noticed in this 
place, 

21. Masculine nouns denoting calling or profes- 
sion (or what are technically called " denominatives"), 
as well as most masculine nouns denoting animate 
objects, form the nominative plural by the addition 
of jijT &n or ttjlj y&n to the nominative singular, as in 
the following examples :— 

* Although the hamza is made use of in the text the better to dis- 
tuguUh the fern, from the masc., the reader will find no such help ia 
ordioar; Poo^htoo MSS. 
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t-^ malak, a cliiefj plur. JtL. mttlakin. 

,j*^- sip^i, a soldier, plur. ^s)^^^ sip&hiyAn. 

X* mulla, a learned man, plur. ^^ mull&tfAa. 

i-Jj*- chirffy a cock, y/wr. JSjf chirgin. 

t_^y «A;A, a camel, plttr. ^j'-ij) uleh&n. 

,^i dukhmctn, an enemy, ^2ur. ujU^.) du&bmandn. 

»j' V ghic&e; a bull, j?/«r. u^'^ ghw&yin. 

22. Sometimes, and particularly if the noun ter- 
minate in J , J6 gin is added instead of ^ An, as y^ 
pishu, a cat, clf?^ piahug&n, jj^ idru, a black par- 
tridge, jijify'j tarugan. 

23. All the above plurals are declined according 
to the following example : — 

Jij^ Chirg&n cocks. 
Nom. J6j^ ckirgAn, cocks. 
Gen. f'^j^ w da chirgdno, of cocks. 
Intr. y^ji- chirgAno, by cocks. 
Dat. *V0^ chirgAno ta, to cocks. 
Ace. cj'C't' ckirgan, cocks. 
Voc. ylfrf- tj' «* chirgAno ! O cocks. 
Abl. '^y't't" *^ ^*^ chirgAno na, from cocks. 

24. The inflected cases of words of this class some- 
times contract y^ into j ; thus *^^j^, for *>j..'lf;^, {c&irgo 
ta, for chirgAno ta,) to cocks. 

25. But a few denominatives, and masculine nouns 
denoting animate objects, are an exception to the 
forgoing rules, and form the nominative plural like 
other nouns of the second declension. Thus, J* ghal, 
a thief, plural, *iyi ghalund :* tjA ds, a horse, plural, 
*^y] dsuna. 

* In some localities, ehortened into *^ ghla. 
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36. Some few denominativeB, again, as well as 
other nouns, form their plural quite arbitrarily. Thus 
)yM 8or, a horBeman, plur. \j^y^ eicdra ; **V* melma, a 
guest, plur. *JUfr« mehn^ia : ^jj toraz, a day, plur. *^]j 
wraza : o'j tvdda, marriage, plur. *>jjlj toddutia : *->f 
psa, a sheep, plural *J^-j pauna ; t^ zifh, the heart, 
plural *ij2; ziruna JK kdl, a year, plur. «jyif k&luna, but 
oftener »i^ k&la. 

27. Nouns denoting oonsanguinity or relationship 
are exceedingly irregular in the formation of the 
plural, as will be seen by the following specimens : 

jti pldr, a father, plur. yjj)jij pl&r&n : jy mor, a mo- 
ther, plur. )_yaJj^ mamde : jj^ khor, a sister, plur. 
^•iHy^ khwamde :j^ Ur, a daughter, plur. ty^ lunj-a ; 
i^jj zo^Sf a son, plur. y/*'; ziman :* jjjj tcror, a brother, 
plur. tyijjy wruiifa : jyji tarbur, a cousin, plur. *J;^ 
tarburuna, etc. etc. 

(4) 0/ Case. 

28. The Oeuitioe or Poaaeaaive Case will be best 
understood from the following examples, and it need 
only be observed that in this language the thing poa- 
teased is put last, as in Oordoo. Samples : — 

^J~'\ t*i Zama &a, my horse, jj*»i.|^ to^ltu std da ghwd 
khaai, your cow's calf. ji)ijH »J *** »•> da hagha da 
pldr vsror, his father's brother. ^^^if-^jA. »j jH; »j*i* u 
da hagha dapldr da khor aakhtan, his father's sister's 
husband. 

29. The Inatrumental Caae need cause no perplex- 
ity to those who are acquainted with Oordoo, the 
construction in both languages being perfectly analo- 

* y-A) ^oy^i however, occurs in at least one passage that the 
author is acquainted with of a standard Pooshtoo Author, as the 
inilected plural of t^^; Zo'e, 
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gous, although the use of the Instrumental is carried 
further in Pooshtoo than in Oordoo. It may be ex- 
plained as follows. 

In English the agent of all transitive verbs is put 
in the nominative case, and the object in the accusa- 
tive ; the verb, under all circumstances, agreeing with 
its agent, or nominative case, in gender, number and 
person. In Pooshtoo, however, this rule only holda 
good so long as the transitive verb is used in the 
present or future tenses. If it be used in any of the 
past tenses, the construction imdergoes a complete 
inversion : the instrumental case takes the place of 
the nominative, and the nominative the place of the 
accusative, and the verb agrees with its nominative 
case, that is, not its agent but its object, in gender, 
number and person. Thus, " The man (nom.) has 
beaten the woman (ace.)" lo ^Jfj *^ <^y^ eaH (instr.) 
hhiza (nom.) wakali da (3rd pera. sing. fern, to agree 
with khiza :) " A man has beaten me" ^i ^*j *} ^y 
aart za toakalai yam : sari being the instrumental, ^ 
the nominative, and the verb being in the first 
person singular masculine to agree with the object 
ga. ^ Ji»j W *j' Ta ch& wahalai ye who has beaten 
you ? ~ch& being the instrumental case, ta the nomina- 
tive, and the verb being in the second person singular 
masculine, to agree with the object ta. 

30. The explanation which has been given of the 
instrumental construction in Oordoo though not en- 
tirely satisfactory, holds equally good of it in Pooshtoo, 
namely, that the verb, though active in form, is pas- 
sive in signification. This being admitted, the fore- 
going examples would be construable, thus : sarikhisa 
wahali da, by the man the woman has been beaten ; 
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sari za wahalai yam, by a man I have been beaten : Ta 
cha wahalai ye, by whom have you been beaten ? 

31. It is to be remarked that whereas in the cor- 
responding construction in Oordoo, the rules of that 
language admit of the object of a transitive verb in 
a past tense being put in the accusative case, and the 
verb used impersonally in the third person singular, 
• — which construction is always adopted when the 
object of the verb is any one of the personal pronouns, 
or a living thing — in Pooshtoo no such option is allow- 
ed, and the rule is absolute which requires that the 
object of the verb be put in the nominative, and that 
the verb agree with it in gender, number and person. 

32. It is also to be remarked, as being a deviation 
from the practice of the Oordoo language, that the 
instrumental construction is required to be used with 
the imperfect tense. Thus ^J^ tjr^ '^ ^ khdbare 
kawale, I was talking, 

33. In these instrumental constructions, the nomi- 
native, — that is the object of the verb — is sometimes 
omitted, in which case the verb either agrees with the 
object understood, or, if the object be obscure, is put 
in the third person singular masculine. Thus, ^ 
^^jUjU- chd wahalai ye, who has beaten you ? -Uj U 
id balalam, were you calling me ? Jjj j^ md wawel, 
I said, *Sj fc.j"'-! '~F^ ^^ "'<*^^ <^^ ^^^ waka, why did 
you do thus ? *-^ »>iiJj'-« md walidu chi, etc. I saw 
that, etc. where the ensuing sentence is the object of 
the verb. 

34. The Dative Case requires no illustration, 

35. The Accusative Case. When transitive verbs 
occur in any but their past tenses, they agree with the 
agent, i. e, the nominative case, in gender, number 

p 3 
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and person, and govern the object in the accuBative, 
according to the ordinary rules of Orammu*. Thus 
^}*^ t_f^ tarai (nom.) khiza (ace.) toaki, the man 
is beating the woman : i-iJ j lU^ Ui zamd gunih waba- 
hha, pardon my fault. 

36. The Vocative Ca$e. It was observed (Art. 10) 
that the Vocative is indicated by the prefix of an In- 
teijection, as sJ*' ai, and often by the addition of I or 
\ (a) io the final letter. The use of the latter (i or ») 
is, it will be found, generally confined to the sing:ular 
number of nouns ending in a consonant or in ^ : 
til-jm ^T Ai aariyat O man ; yj;^ tj"! Ai torora, O bro- 
ther ! If the last letter of the Vocative case be a 
vowel, ^e■ must be inserted between it and the Voca- 
tive termination, as in the fijst of the preceding 
examples, and in the following ; *jljfi i^f I Ai ghwdya, 
O cow. In less formal invocations the interjection is, 
generally omitted if the Vocative can be distinguished 
without it : ^jJ iJJ^ *J i^i* JTalaku ! ta sok ye ? Boy 1 
who art thou ? 
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37. Adjectives, with few exceptions, admit of be- 
ing resolved into three Declensions. 

38. let Declension. The first and most common 
declension comprises all Adjectives which end in a 
consonant. These adjectives remain uninflected in 
the cases of the masculine singular. They add i a* 
(Tia'emu^htq/i) to the last letter to form the feminine, 
■which is declined in both numbers like feminine 
nouns of the same termination (vide *«^ khiza, 3rd 
Declension). The masculine plural of these adjectives 
will be seen by the following example : 

i^ Qud, lame. CPlnral.J 
Nom. il gu4, lame. 
Gen. j3^ w da ffu^o, of lame. 
Inst. 3^ ffwdo, by lame. 
Dat. ** }^ gudo ta, to lame. 
Ace. i? gud, lame, 
Voc. jjj o-l ai gudo, O lame ! 
Abl. «j)j^ li la gttdo na, from lame. 
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39. 2nd Declbksion. The few adjectives which 
end in ^T are declined in the masculine of both num- 
beis like ^_^y- aarai (Ist declension of nouns). They 
form the feminine according to the rule given at 
Article 18 for forming a feminine noun from a mas- 
culine of the first declension, namely, by changing 
the final diphthong ^\ ai into the long vowel ^! { 
which is pronounced with a slightly elongated sound, 
almost that which it would bear in Hindttstanee if 
written with the symbol of hamza. The feminine thus 
formed is declined in the cases of both singular and 
plural like a noun of the 4th declension. 

40. Brd Declension. The 3rd Declension of Ad- 
jectives terminates both in the masculine and femi- 
nine in I a, and consists chiefly, though not entirely, 
of adjectives which have passed into the language 
&om the Persian. The masculine and feminine are 
the same throughout :• the cases of the singular are 
not subject to inflexion : those of the plural follow 
the inflexions of the Bth declension of nouns. 

41. Examples of the three declensions of adjec- 
tives : — 

1st Declension : ^j^^ gud aarai, a lame man : i2S 
i^ gu^a kkiza, a lame woman : tj-j- j^ ^ <■> da ndjor 
sari, of a sick man : *j ^j^ ^JJ^^ ndjore kkize ta, to 
a sick woman : (_s^ tj-J^^ ndjore khize, sick woman : 
i^y^ 3)3^^ "J la ndjoro khizo na, from sick women : 
etc. etc. 

• JLi kia, good, is, perhaps, the only exception to Adjectives of 
thi^ declension. It becomes , 
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2nd Declension : ^_fy» j_jC tagai aafai, a thirsty man : 
*jtf ^J tagcCi* kkiza, a thirsty woman : ^y ^t^ tagi 
mri, thirsty men : ^i^ ui^ taga'i khize, thirsty wo- 
men ; *J yiy jJfCI tagiyo safiyo ta, to thirsty men : *i 
j=:i yJ3 U la tagaHyo kkizo na, from thirsty women : 
etc. etc. 

3rd Declenmon : ^ »;*5^ ndkdra Aa, a useless horse : 
aa-T v^^ ndkara aapa, a useless mare : i^y «*i. khapa 
aafi, angry men : jj^ *4*- khapa khize, angry women : 
fcijj-y^jU khdyasto *aro ta, to handsome men-.y^^ 
iJysr^ khdyasto kMzo ta, to handsome women : etc. etc. 

42. The few adjectives which end in ^^, as ^'y to'e, 
great, are to be considered as belonging to the first 
declension, the final letter being treated as a consonant 
in forming the feminine. Examples : ^ji lo'e, great, 
fern, tiji loya : ^^ kho'e, slippery, fem. ajj^- khoya. 

43. Adjectives of one syllable of the first declen- 
sion," the penultimate letter of which is either of the 
long vowels j or t_f , generally change the long vowel 
into zabar in the feminine. Thus : ^^ pokh, ripe, 
becomes ^M pakha in the feminine : )}j zof, old, be- 
comes t)j zara : Mji trikh, bitter, becomes *iyi tarkha ; 
jy^ aUr, red, becomes %j^ sara : etc. etc. 

44. . As the foregoing rule, however, is not invari- 
able, and as adjectives of this description are still more 

• It ia difBeult to represent in Boman character the slightly 
elongated sound whioh the feminiue termination of thia declension 
of Adjectives bears. The author is not satisfied that he represents 
it intelligibly or accurately by inserting an a before the {, as in the 
text. Further on, the feminine termination of the Participles 
(which follow this declension) has been written in the Roman 
character ae simply i, not at. Neither way of writing it iis exactly 
satisfactory. 
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irregnlar in the form tbey assome in the masculine 
plural, a list of those in most common use is subjoin- 
ed, showing what they become in the feminine singu- 
lar, and masculine plural. 

Sing. Fern. Plur. Masc. 


^fi pokh, ripe. 


*^f«AAa, 


t^^ip&kka. 


Jij noTt old. 


«iJ«r«. 


*fj zdfa. 


Jr* *or. cold, 

^y trikh, bitter. 


*i^ tarkha. 


i^j^ tdrkha. 


V;r" »orfi, fact, 


*jj- aarha. 


^j^ sdrba. 


u:»-^ rost, rotten, 


tlmj raata, 


aX-)j rdsta. 


05*- khog, sweet. 


*Sfi. khtoaga. 


*JU. kUga. 


uJji kogt crooked. 


t£i kaga. 


*fK kiga. 


iiijj r«nd, blind, 
y^ kuhr, deaf, 


1 Jj; rewida, 
■}i^ kahra. 




^j)i drun, heavy. 


i-iji drana. 


A^l;.3 drina. 


Ui— ^^M^, soft. 


<JU; paata, 


*JL.lj pasta. 


v*i,-i proU prostrate, *jf prata. 


''[riprila. 


jy tod^ warm, 


ti^ tauda. 


s^ <aw2a. 


jy 8ur, red, 


%J^ $ara. 


V-wa. 


jj;ii shin, green. 


*iA thina. 


JuiAjAna. 


^^^ «p^, white. 


t^i^vpina. 


u/**-»pfe. 


j^yof. well. 


*h^Jora, 


•^j-yoro. 


gjy '•o^'A, well, 


uyrogha, 


^j rogM. 


jy ^w, black. 


tjy tora. 


jy tor. 


ysy (rfo, sour. 


»jy tarva. 


x,fi tirva. 


Si^ liind, wet. 


(^ lamda, 


liiJ limda. 


jij,' runr, bright, 


tyij rahra. 


\y^j r&rira. 
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The masculine plurals ending in * of the above ad- 
jectives, are declined like the masculine plurals of 
a^ectives of the 3rd dedenslon. 

45. Adjectives generally precede the nouna which 
they qualify, and invariably agree with them in gender 
and number. 

46. If an adjective qualifies two or more nouns of 
different genders it is used in the masculine plural. 
The following examples will illustrate this rule : 

^_s■•i ^ •J'^ *i-'T J ,_rt its o a»pa dw&ra gud di, the 
horse and mare are both lame : ^j %^^j *ir j ^-^ saj-ai 
o khiza f&nda di, the man and the woman are blind : 
^j o'^ L^- t^ J ^_^1 l&a o khpa me mat di, my arm 
and leg are broken. 

47. Adjectives in compound with the verb J,S 
kawul, to do or make, agree in number and gender 
with the object or thing acted on. Thus : 

*^ V^ *r-^ t-fJ* uf^** ^^ ^^> **.'^ 9'''^ tora ka, make 
this man's beard black ; *iy ^X J^ i_r)" ^^ti/aldni 
sari khpul plar-e* muf ka, a certain man killed his 
father (literally made him dead) : *«^ *Ui. ^j- ^X* 
*'/ 'v" fo-l&ni sari khpula khiza mar& kafa, a certain 
man killed his wife. 

48. The comparative and superlative degrees in 
Pooshtoo are not expressible, as in English and Per- 
sian, by regular inflections of the simple or positive 
adjective. The comparative degree is expressed, 
as in Oordoo, by uniting the adjective in its positive 

* For the use of (j' as a terminal letter, vide Art, 113 a. 
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form with the ablative ease of the noun. Thus : 
fi uV *^^ "^ *j ^** '° '<* "* ^o'e yom, I am greater than 
you : ^j>ij3j "j*-* *^t^ ta la mina nardwar ye, thou art 
stronger than me. 

4.9. It may be obserTed, however, that emphatic 
comparisons of tbis kind are rare, and that the com< 
parison is generally sufficiently signified by the simple 
and emphatic use ofthe adjective. Thus : ^\J^ *^'!; 
i^djj ^j}} «i* za aa kawalai aham, hagha zordwar dai, 
what can I do, he is stroi^, t. e. strong as compared 
with me, or fitronger. ^j iiij M kha dai, this is good, 
i. e. good (according to the context) as compared with 
something elae, or better. In cases of this kind the 
context must determine whether the adjective is used 
as a simple epithet, or whether comparison is intended. 

60. Adjectives may be intensified, or brought up 
to the superlative degree by prefixing to them the word 
jii der, very, much, many. Thus lS-^c ^jj Aer ghctt, 
very fat; ^p^J der We, very great.* But if it be 
desired to express the superlative degree still more 
precisely and emphatically, it may be done, as in 
Oordoo, by comparing the individual with all. Thus 
jjj L^*jyy*I **» hagha la folo na ghat dai, he ia fatter 
than all, *. e. the fattest : u Ai-o-i «j ji-j* jj'j «J*irr i»x 
hagha khiza la w&j-o khizo na khaiata da, that 
woman is fairer than all the women, i. e. the fairest. 
The superlative is, however, like the comparative, 
often sufficiently indicated by the simple and emphatic 
use of the adjective. 

• The acljective " ^ti" ie sometimes repeated, its dera^a khaitta, 
very beautiful (a woman indtsed). 
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51. The numerals being adjecttTdS in their use and 
construction, this will be the proper place in which to 
notice them. The cardinal numbers are as follows : 



yi yo. 


one. 


<j.i du>u. 


two. 


^jj dre. 


three. 


jjil aalor. 


four. 


*«^ pinza, 


five. 


jii skpaff. 


six. 


1^1 av}a, 


seven. 


*JT ata. 


eight. 


t^ naha. 


nine. 


^ las. 


ten. 


^_/^yi yo-lm> 


eleven. 


^jj do-las. 


twelve. 


^j^.^i dydr-loB, 


thirteen. 


^j\y* mc&r-las. 


fourteen. 


^JJiiH pmza-las, 


fifteen. 


i^;V spar-laa, 


siKteen. 


,__r^jT atca-lae. 


seventeen. 


^jJ3\ ata-las. 


eighteen. 


yjJ.^ naha-tas. 


nineteen. 


JJi shil. 


twenty. 


^^^iji yo-wUht* 


twenty-one. 


^jii dergh. 


thirty. 


u-ji^y- yo-derah. 


thirty-one. 


* .i^ji 


Do-wisht, etc. 


£ 2 
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iA~yll mlicekkt, Cprty. 
Li— yiiyi yo-aalwekht, forty-one. 

j_^j«^ pcmzoa, fifty. 

^j^jiMyi yo-panzo8, fifty-one. 
*iijA ahpeta, sixty. 

**ii-*^ yo-ahpeta, sixty-one. 
IjjT awiyii, seventy. 

^jV* yo-aujiyd, seventy-one. 

V o%rf, eighty. 

V!>J yo-atiyd, eighty-one. 
^y wttw/, ninety. 

t^jj^ yo-nawh ninety-one. 
J- »il, a hundred. 

^jl Joy yo'Sil-O'yo, a hundred and one. 

ly* »jj rftott-aoMJa/ two hundred. 
%y \^jA dre-aavsa, three hundred. 

J ; «ar, a thousand. 

%jj %}A dtm-zara, two thousand. 

«-X) idfe, a hundred thousand. 

JU^It^d dtou-la&a, two hundred thousand, etc. 

B2. y To, one, becomes ty. yawa, in the feminine : — 

the masculine is indeclinable, the feminine is regularly 

inflected like that of an adjective of the 2nd declension. 

63. »j J Dvm, two, must be regarded as a masculine 

plural : it becomes ^^.i dtoe In the feminine, and in the 

inflected eases both masculine and feminine j;j dwo. 

• Sil, a, tundred, is never used in the plural. 



)vGoo'^lc 



OF ADJECTIVES. »» 

64. The remaining niimCTals must be regarded as 
both masculine and feminine plurals. They all adopt 
the plural termination j in the inflected cases, thus 
jiji ij da dreo, of three, *^ n^^ aaloro ta, to four, 
ti yt^ ti la pinzo na, from five, etc. etc. 

55. ij'j Wifa, all, is frequently added to the Car- 
dinals to express universality. Thus »j'jO dw&ra, (i. e. 
diou-uo6.j-a) both ; »jlj ^jA dre wdra, all three, etc. etc. 

56. The Ordinals are formed by adding .1 am to 
the Cardinals. If the Cardinal ends in i the i suffers 
elision. ^ijO doyam, second, and j^;j dreyam, third, 
are exceptions to the above rule for forming the Or- 
dinals, which is otherwise general. Examples fj^ 
aaloram, fourth, pinzam, f^^ fifth, fi^ ahilam, twen- 
tieth, f^}^ panzoaam, fiftieth, etc. etc. The Ordinals 
are declined m adjectives of the second declension. 

67. The aggregate or collective numbers in use 
are J-i ahil, a twenty ; J- ail, a hundred : ^; zar, a 
thousand : s-^ lah, a hundred thousand. Ji ahil, jj 
zar and *i^ lak, become respectively *ii shila, tjj zara 
and *xi laka in the plural,* and are regularly inflected 
in the cases like nouns of the fifth declension. J- ail, 
is not used in the plural, iy aawa being substituted 
for it. Thus ^y J-^j yo ail aaj-i, a hundred men, 
^J.y>. xy^ ij-ji dre aawa aafi, three hundred men. ijj 
*^ dtou ahilay tl& i_f^j dre ahila, are in common use 
among the vulgar for forty, sixty, etc. etc. 

58. The fractional numbers in use are *j\j pA'o a 

• Also *Jj?;j zargitna, and ^jP lakuna. See Art. 61. 
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qttarter, and ^ nim, a half. ^ nim is added to the 
CardiQal to signify any numher and a half : — ^to ez> 
press any number and a quarter the words xjiiJI^%^ 
pffo bdnde, a quarter over, are prefixed to the Cardi- 
nal. To express any number and three quarters, or a 
quarter less than any number, the words J '^^ p£o 
kcmi, a quarter less, are. prefixed to the Cardinal, as 
jjli- f^'i^pi'o kam ealor, a quarter less than four, *. e. 
three and three quarters. 

59. Distributives are formed by doubling the Car- 
dinals. Thus ***i *«^ pinza pvnza, fire by five, five 
respectively, or by fives. ^A^j t^y^ *«*1 lAH pvnza 
pvnza aaj-i rdahi, let five men come at once, i, e. let 
them come by fives : *'^ \^H3) **' *^ **''* °'^°' Tvpaiye 
keda, place the rupees by eights. 

60. A number may be expressed precisely thus : — 
sjj Aj ijj dwu pa dum, two precisely. Example, <^ «j,} 
»_j il)jl.jfi ^J Lj»);' ■iji dwu pa dwu l&ftoai, ya nor sok 
tDu ? Did you tiyo only go, or was there any other 
(with you) ? In Oordoo this would be expressed by 
,_;» U with the numeral. 

61. The reader will observe the idiom of the lan- 
guage in the two following examples : — 

t_5''*y^^' H dV -3^'*cM« jjtf zarguno di, the flies are 
in thousands ; ^i fijd *; ^j^ ga^e pa lakuno di, the 
sheep are in lacs. 

Also in the following line from the Basheed ul-hayan. 

Yo sawAb KhudAe pa ail ka. 
May God make every good action a hundred, i, e. 
multiply every good action a hundred-fold. 
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chapter SF. 
OF PRONOUNS. 

62. Pronouns will be considered under four heads, 
namely, Personal, Relative, Interrogative, and Adjec- 
tive pronouns. 

let. Personal Pronouns. 

63. First Person. *j za, I, fmaic. and fem.J is 
thus declined : — 

Singular. 
Nom. ij za, I. 

Gen. ^- <J da m&, 1*-^ zam&, ^ tj da zama, ^^ me 

or f mi, of me, my, mine. 
Instr. U m&, ^^ me, or < mi, by me. 

Dat. *J^ m4^», *J \j r&ta, to me. 

Ace. U md, me. 

AM. *i U *J la m& na, from me. 

Plural. 
Nom. «fcy4 ff(a»5'«* *-6j4 munffy we. 
Gen. *SiiyA^ da mukga, *Jtij..^ zamuhga, our. 
Instr. *ijyi muhga, i—fcyi muhg, by us. 
Dat. ** *ijyS munga ta, tS uX^ muhg ta, to us. 
Ace. *^^^ munga, i-Sy* mikng, us. 

AbL *J AtjA «J /a mukga na, from us. 

* The kJ!J of AfjyS mis^a, etc. is frequeati/ changed into t, and 
ij y*j muzha, etc. used for the plural form given above. 
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64. 


2nd Person. *i ia, thou. 




Singular. 


Nom. 


«j to thou. 


Gen. 


^ti da id, <ji* gtd, lJu« t j da aid ^i de, or i di. 




thy, thine. 


Instr. 


^ id, ^d de, or j di by thee. 


Dat. 


*S\j tdta* to ihee. 


Ace. 


^ a, thee. 


Abl. 


*i U *J ;« <(i «a, from thee. 




Flural. 


Nom. 


*-.'J /dw, ye. 


Gen. 


,^^"ij rfa Msu, ^U- stdsti, j-H* u da sids«, 




your. , 


Instr. 


y* U to'flu, by you. 


Dat. 


*j^U tdau ta, to you. 


Aec. 


j-U ;4j«, you. 


Abl. 


*jj«^j *J ;« ;dsu «a, from you. 


65. 


3rd Person : — Proximate, ^.j dai, be, she, it.f 




Singular. 


Nom. 


j_(-d rfai, he, she, it. 


Gen. 


o-J »J da dai, of him, etc., his, etc. 



* Aj)i) dor ta, ia BometimeB used for t&ta, and jd dar, generally 
with prepMitions, as the inflected case of the pronoun. Thua, ij- ji 
dar tara, along with you, etc. etc. 

t The demon atrative adjective pronoun |j di, this, this man, often 
takes the place of the proximate 3rd personal proaoun. 
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Instr. ^i dai, by him, etc. 
Dat. tS ^i dai ta, to him, etc. 
Ace. j_j-j dai, him, etc. 

Abl. *j i_f J *J la dai na, from him, etc. 

Plural. 
Nom. ^)A do'i, they. 
Gen. ^3^ »j da do'i, of them, their. 
Instr. i_rjj doV, they, by them. 
Dat. *J tf jO rfoV ta, to them. 
Ace. kj^j* doH, tbemT 

Abl. AJ !_/;.> *J ?n (ioV »a, from them. 

66. 3rd Person. Remote, **» hagha, he, she, it. 
Singular. 
Nom. *i» kagha, he, she, it. 

Gen. iift »j da hagha, of him, etc. ; his, etc. 
Instr. **» hagha, he, by him. 

Dat. *j **» hagha ta,* to him, etc. 
Ace. *** hagha, him, etc. 

Abl. *i Ai» *J /a hagha na, from him, etc.. 

Plural. 
Nom. *i* hagha, they. 

Gen. jift ij rfa hagho, of them, their. 

* s.'). tcarta, is often used for jj &xk SiijAa la. Wo also find 
(.fiiJlj I, war iontfe for ,_jiJit.J tJtt «j j"! AojSff hdnde, ^Juiij wiw 
3(iMe for the ablative ju kkb li la hagha na, etc. etc. 
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Instr. ^ hagho, thoy, by them. 
Dat. *V^ hagho ta, to them. 

Ace. <*• kagha, them. 

Abl. ti ^ li la hagho na, from them. 

67. The following explanation will seire as some 
guide to the learner in the employment of the differ- 
ent forms of the genitire and instrumental cases of 
the first and second personal pronouns.* 

68. The instrumental ^ md, and U U, are gener- 
ally used emphatically, and fb express " I" and " thou" 
in opposition or contradistinction to some one else. 
Thus Myj i^ U md khiza toawaha, I struck the 
woman ; ljj ^-/Ji -H^i^ t&dd bad kdr haj-aidai, thm 
hast done this bad deed. 

* (.fS <&, or J as it is generaUy written in Pooahtoo (see note at 
Art. 5) manuscripts, is Bometimes, but more rarely, used instead of 
the nominative, accusative and vocative cases of the 2nd Persona! 
Pronoun given in the text, as well as in the genitive and insini> 
mental ciwea. Thus in the following from the « fiaslieed ul-Bavin i 
iS Jjl *; i ^^ ^j 

" First perronn the purification of the face, and secondly that of the' 
hand :" here the j is vocative. Ji^j ^ iS ka di icakare, '• if you 
do,"— here the j is nominative. *i j ju .^Aft herawamba di na, " I 
will not forget yon,"— here the j is accusative. The employment, 
however, of this form of the 2nd Personal Pronoun in other than the 
genitive and instrumental cases is rare, and need not puzzle the 
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69. On the contrary, if no emphasis or contradis- 
tinction be intended, and the first or second personal 
pronouns merely occur in the common course of dia- 
logue or narrative, the short and unemphatic ^e* me, 
and ^j de are generally used, in preference to ^ md, 
and Vj td. Thus a i^jr^ ^ t-s-h^ dodAi me kkuj-ali da, 
I have eaten my meal ; i J ^^ **i ^^ *^j* ghwaJeha de 
pakka Jeirida ? have you cooked the meat ? *j i^^H* 
sji (_f'y-/ vh) ^ JH <-H*' *_*"* •'Ji '^''> s** ***^^ '** ™^ 

toatoel, icale de khpul plar ta ziydn rasawalai dai ? I 
said to the woman, Why have you brought loss on 
your father ? 

70. The corresponding distinction is generally ob- 
served in the employment of the several forms of the 
genitive or possessive case. Thus ^j U*. ,^T b da da 
%td dai ? Is this horse thme ? ufJ ^i* ^'J dd zm& 
epai dai, this is my dog. In both these instances the 
possessive is emphatic ; — in the following on the con- 
trary it is unemphatic ; «ii' t-fJ tj-l da de ishta ? have 
you a horse ? *^^ « ^l) z&s me nishia, I have no son ; 
t_fi 15^ 1) t^ jH pl^^ ^ raghlai dai ? has your father 
come ? u^J*" fj^ ^"^ "** kkugegi, my head achea. 

71. The plural forma of the genitive and instru- 
mental cases of the first and second personal pronouns 
do not admit of the above distinction between their 
emphatic and unemphatic use, which the intonation 
of the voice alone marks. Thus j^'^V ^ ^j *j ^ (i« 
i-j>^ ^j«JU ^j^j^ 9t&8u pa wutan he h&rdn shiwai dai 
yd nd dai shiwai ? may mean " has rain fallen in your 
country ?'* or simply " have you had any rain P" 

F 2 
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72. Equals and friends in conversing among them- 
selves generally use the first and second persons sin- 
gular. An inferior, on the contrary, addressing a 
superior, generally employs the singular of the first 
person (himself) and the plural of the second person, 
the converse of this rule also in general holding good, 
except in instrumental constructions where the sin- 
gular forms of the personal pronouns are generally 
used whatever the relative rank of the speakers. The 
speaker, it may be observed, however inferior his rank, 
rarely or never speaks of himself (except in addressing 
the deity, and rarely even then) in the third person as 
** slave," etc. nor addresses a superior with the hono- 
rific terms usual in Oordoo. The language admits of 
no such terms of inferiority and respect,, probably for 
the simple reason that such phrases are foreign to the 
manly and independent character of the hardy tribes 
who speak the Pooshtoo language. 

73. There is no reflective pronoun (self, myself, 
thyself, etc.) in Pooshtoo. The adverb *-hs4 pakhpula, 
spontaneously, of my, thy, etc. own accord, in propria 
persond, with the nominative and instrumental cases 
of the personal pronouns, is synonjrmons with the " I 
myself," etc. of our language. Thus ^ji aj tS^ pakh- 
pulaba Idrsham, I will myself go. ^j^j^^jKlj ij-jaUsJ 
pahhpula de dd kar karedai ? have you done this deed 
yourself ? The other cases of the reflected pronoun, 
are expressed in Pooshtoo by uniting the possessive 
pronoun Jj^ khpul, own, with the word ^^^ zdn, body. 
Thus, " Do not injure yourself" <j«;j *- Jij aj ^y^l jli. 
khpul z&n ta ziydn ma warasawa, literally, do not cause 
injury to arrive to your own body. %)}\j »^ y^U. J^ 
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khpul z&n sara r&wara, bring along with yourself, or 
literally, " along with your own body." 

2«d Relative Fronoum. 

74. There are two Relative Pronouns in Pooshtoo, 
besides a Correlative ; namely, viJji sok, who, whoso- 
ever, etc. applied exclusively to human beings, and ^ 
kmn what, whatever, etc. etc. (man, animal, or thing) 
invariably used a^ectively, and declined like an ad- 
jective of the 1st Declension. 

1^-^ sok, who, is thus declined : 

Singular and Flural. 
Nom. tS>j-^ sok, who. 
Gen. U- »o da chd, of whom, whose. 
Instr. '^ chd, by whom, 
Dat. AJi*- cha ta, to whom. 
Ace. I— J^ sok, whom. 
• Abl. AJ U. *l ^ chd na, from whom. 

75. The Correlative is **» hagha, that (man, ani- 
mal or thing), and is declined like i^a hagha the 
personal pronoun. 

76. The following examples will illustrate the use 
and construction of the relative and correlative. 

,__y*j-« 1^ <j iia i_f^ iUJ t*. i_jj*- sok chi gundh kavi 
hagha ha saza mumi, who commits a fault that (man), 
will get punishment, (-'yjlj '^ *** ffy^ *?■ <— J^ sok eki 
ghwAram hagha ba r&wabolam, whom I want that 
(man), I will send for. ^"^e^'J *«*' '-fjf^ jjh ** j_f)" »S 
kum sarai chi d&ru khwi hagha ba jor shi, the man 
who takes medicine will recover :»;li.i.^jii»i~.t»-*=r**i 
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tjJ »jtj sjit, ^j kuma khiza chi khaista de khkara wi 
hagha wdda-kofa, what woman appears to you beauti- 
ful, her marry. *U.ijAift,_f.j|^^^j*-.^ ^ kirni tsiz chi 
de khwakh vi, hagha tc&khla, what thing you prefer, 
that take. 

77. In the foregoing examples the reader will 
observe that the relative is invariably followed by the 
particle «*- chi. 

78. He will also observe that the relative is put at 
the beginning of the sentence, and the correlative at 
the end.* This, which is the common order of the 
language, is not, however, always observed, and the 
correlative is occasionally put at the beginning of the 
sentence, but in such constructions the relative is 
omitted and its place taken by the particle i^ chi. Thus 
ijf}) C*^ *^ *?■ •/ jj^ *^ hagha k&r wakara chi tdta nafa 
riwari, that do, which brings you advantage.- *=^ *** 
»j (J^!; ** «s^ <i)3,'i *^ '^i'jl' hagha khiza rdwalega chi 
parunfarydd ta raghU wa, send and bring that woman 
who came yesterday to make a complaint. 

79. The compound indefinite pronouns "-Jj-*-j* hoT' 
iok every one ^^ har-ao, however many, ^^» har-yo, 
every one, etc. etc. are frequently used for the relative. 
Thus ; |_jA jjjU^ Jy lii^ ^yt^ tJ^iKiji yLyt har-80 
faryiduna chi waki hagha ba fol be faida ahi, however 
many complaints he makes, they shall all be useless. 

* The Correlative ia sometimea omitted altogether aa in the fol- 
lowing line : 

Sok chi t& gMnde dardmand wi ba sa khoh ka ? Who is distresaed 
like yoa, how shall he sleep P 
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iSsAij UJb u-jJ **- ijJf^jA har-aok chi Idfthi hagha 
loapejana, whoever goes, mark him. 

Srd Interrogative Pronoutis. 

80. The iuterrogatiTe pronouns are t_J^ sok, who ? 
applied only to persons, and never used adjectiyely : fS 
hum, what ? applied to both persons and things and 
invariably used affectively : a^ «a, what ? applied only 
to things, and need both as adjective and substantive : 
j-i $0, how many ? and -^j^y aumra how many ? how 
much P applied to persons and things, and used both 
adjectively and substantively. 

81. ilJji aoh ? and ^ kvm ? are declined like the 
same relative pronouns {Art. 74i). Thus \si^i ^J^ Ij 
Dh da dachi dai ? Whose is this horse ? *i-?A*i kuma 
khiza ? what woman ? i^ffy^ kumo aarota t to what 
men ? |/j j J4 *J "^ cAi ta ba tcarkam ? to whom shall 
I give ? etc. etc. 

82. *-i aa ? what (thing) ? is not subject to infliex- 
ion. It is used independently in the following exam- 
ples : ^ew, '«^ aa waye ? what dost thou say ? ii^jj *^ %& 
da aa da pdra ? on what account ? It is occasionally 
used as an adjective,as in the following instance :»ajlijLi. 
^ H safa^ida ba ahi ? what advantage wiU accrue ? 

83. j-^ ao and (/^^ aumra are both indeclinable. Ex- 
amples : tj-d (gf jr^ *o *«.*■' ^'' ■'' bow many persons are 
there P ^ j t.^^ 'rV*' *"'w<* ^^^ *^<'* ^ how much space is 
there P *j>i>- y^ ao aaj-iyo ta, to how many men ? etc. 

4iA Adjective Pronouns. 

84. Most of the Pronouns, as has been seen in the 
foregoing pages, are susceptible of being used as ad- 
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jectives, but the Personal, the Relative, and the In- 
terrogative pronouns having been considered under 
those heads there only remain to be noticed under the 

head of A^ective pronouns the Demonstratives Ij dd, 

f 
and jU J dagha, this : the Possessive J^ khpul, mj own, 

thy own, his own, etc. and the Indefinite pronouns 

vU^^ S0&, any, any one, '-^ sa, any, anything. 

86. The Demonstrative Pronoun !j dd, this, is 

thus declined. 

Singular (masc. and fem.) 

Nom. l>) dd, this. 

Gen. ^jJ <J da di,* of this, 

Inatr. ,^i di, this. 

Dat. *J ^i di ta, to this. 

Ace. 1.> dd, this. 

Abl. *J i_5-J JJ la di na, from this. 

Plural (masc. and fem.) 

Nom. b di, these. 

Gen. jj- J <J da de* (or jiJ u (io de'o*) of these^ 

Instr. ijO tfe (or y.^ de'o) these. 

Dat. *J ij-J £?e fo (or aj jJJ rf^'o ia) to these. 

Ace. b <ia, these. 

Abl. *i ^j *I /fl (fe «a (or «JyiJ'W« de'o ««) from these, 

* In BOiue manuscripts theee inflexions are not observed : thusi 
' in Bome copies of the Raiheed-ul-Bai/dn, ^JJi]^ ij pa dd skdn, After 

this fashion: t_f jS J*c yT IjiJ ii ka pa d,i auia amla kare, "If thou 
acteat upon these seven" (precepts). In conversation the inflexions 
arc always observed. 
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86. For the declension of *ij dagha, which is not 
in common usCj the reader is referred to that of *** 
hagkOj Alt. 66. 

87. The Possessive Pronoun J**- khpul is declined 
throughout like an Adjective of the let Declension 
(Art. 38.) It is always used instead of the personal 
pronouns when they refer to the same person as the 
nominative or instrumental cases to the verb. Ex- 
amples: — 

**jj ^j'^ i-^ ^ *"'^ kh^ul ds toaioahu, I beat my horse — 
not **jj ^jA U* L. tad zm& &3 tcawahu ; Jejj *^jy ^^Ixi-^t* 
md hhpule mor la wmoel, I said to my mother, — not 
Jjy ^jj^ V«*. t. md smd mor ta wawel, *J-» j f^^j^i iJi*-J 
Dakhpul pl&r huhm tcamana, obey your father's order 
— not, *J-» J ff-^j^ '.3 '^ 9td da pl&r huhm wamana. 

88. i_^ $oki the indefinite pronoun, is declined 
like 1—5^ 8ok, the interrogative. It k used exclu- 
sively for human beings. Thus t_fj- i_J^ aok aarai, 
any man ; *ijj ^^ *J »-r7"V *^^'^ *"r'' ^'^ ^^ warku, I gave 
it to some person. It is sometimes used as a sub- 
stantive, as in the following instance : »y *^ ju ^ zulm 
pa chd ma kara, do not oppress any one ; ^j-J ,u^h *-^ 
8ok rAghlai dai ? Has any one come ? 

89. *^ «a, some, any, (human beings, animals, or 
things) is not subject to inflexion. Examples : ^y»^ 
%a sari, any persons ; *y-l tl sa Aaiina, any horses : 

tj^ 1^3 *^ 1^ ij^3 H "^ *'" P^ watanke sa vmne di ? 
Are there any trees in your country P 

90. *^ sa, like <— fj-a- soh, is often used as a substan- 
tive, as in the following instances : ,^^ \J'^ yI*-« i^j lL 
sa de malum karai dai ? have you found out any thing ? 
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t_fi t^jtj (_j-j *■!. sa de r&wrai dai ? have you brought 
any thing ? 

91. Besides the above, the following indefinite pro- 
nouns are in common use : yi yo, one : Jj hal, another, 
a second, the other : ;y nor, other, more, the rest : 
^jii z(me> some :^5 der, many : J," iol and »;'j w&ra, 
all »;l)j dto&ra, both : y^ har, every ; ^i» faldnai, or 
i^ij JalAnkai, a certain one : »;-o dumra, »r-^ hiimra, 
or irfj/* humhra, so many, so much : and ii» Ae», 
nothing. 

92. Of the above ^ yo, Jj bal, and^ Jiar, are de- 
clined in the singular number only, like Adjectives of 
the 1st declension, and become ty. yatoa »k bula, and 
»/» hara respectively in the feminine : jji nor, Jj' tol, 
and jii der, which are obviously plural masculines, 
follow the plural of the 1st declension in both mas- 
culine and feminine : ^"UfaUnai, follows the singular 
of the 2nd declension : ^*^ zane becomes y^ zano in 
the inflected cases : *j-^ dwnira, tj^^ htimra and i>* 
hes are indeclinable. 

93. The following are some of the compound inde- 
finite pronouns in common use : 

Jj jj yo-bal, one other : i-J^-i- Jj baUaok, some other : 
i^^;ji nor-aok, some others : *-i J* balsa, some other 
(thing) : *^J3> nor-sa, some other (things) : J^';iy nor- 
iol, all the rest : jiijy^ nor-der, many other : \^yt jto 
harsok, and .jy* har-yo, every one : t^^* Aar-sa, every 
thing : ji (^ krnn-yo, what one P which one P which ? 
i_j^ii* heeok, no one : j-i/* har-so, however many, etc. 
etc. 
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OF VERBS. 

94. Verbs in Fooshtoo, as in other languages, are 
of two kiads, namely, actire or transitiTe, and neuter 
or intransitire. 

95. The terminations J^l atoal and J) al are almost 
invariably deuotive of the infinitive mood (which is to 
be regarded as the root) of active verbs, and the termi- 
nation J<ij edal or idal of the infinitive mood of neuter 
verbs. "With one exception* no active verb termin- 
ates in J«ii edal, and no neuter verb in j/ awal ; a 
very few neuter verba terminate in jj al. 

2Q. The moods will be considered as five in num- 
ber, namely, the infinitive, the indicative, the imper- 
ative, the subjunctive, and the conditional. 

97. The tenses will be considered as seven in num- 
ber, namely, the present, the imperfect, the indefinite 
perfect, the definite perfect, the pluperfect, the future, 
and the second or doubtful future. 

98. Each of the tenses has a singular and plural 
number, and in each number there are three persons, 
answering to the first, second and third persons of 
the personal pronouns. 

* fcJ'HJJ^ ^wareda/, to hear. 
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99. Many of the tenses are formed by uniting witli 
the past participle of the verb the tenses of what, from 
the use thus made of them, may be called the auxili- 
ary verbs, fi yam, I am, (infinitive wanting) and J^H^ 
kedal to become. These verbs are thus declined. 

I. — fi Tarn, I am. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 

Singular, a yam, ^ ye, ^i dai,* (fern. M da,) I am, 

thou art, etc. 
Plural, yi yu, ^ yai, ,^i di. We are, ye are, they are. 

* lH Shta, or liJ.1 itiila it freqaentlj used Tor the third peraoa 
singular and pluml (masc. or fern.) of ibis tense instead of ^j, iJ, 
and j-j respectively, and tS£u nMta for the negative form ^ sj 
na dot, Jtc. and soraetimes both forms are employed together. Ex- 
amples : 

iSll ^i t)»I ^* de itiia f Have you a horse ? not ^J ,_5-iS 4_^ T 
ixdedai? »lS.i Ij Ji^l ^_^ Aa. aUj ; dalta ta largai Uhta,j/d nithta? 
is there any wood here, or not P — not ^j Jii ^ ^ j <^^ *^ '" '*"!?*> 
dai, ydna daif tH.) Ai iSJiA ^) L6r itkta, ia nUhla f is there a way 
or not ?— not ^^ Ai \i ^^ jtUr dai gd na dai r ^^ iliLi Jt 
Ji&T nitkia dai, there is no road; ^Ji tXl Sita dai, there m, 
(empbatjc). 

It may be observed that when the form (jL£] itita is employed by 
the speaker or questioner, the same or corresponding form is always 
used by the answerer. Thus : JUk-J ^_^^ ^JJ] rf* de ithta, have you a 
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Perfect Indefinite. 

ilar. M wum, ^^} we, »j tou, (fern. <^ wa,) I was, 
thou wast, etc. 
Plural. 33 MJti, ^jjj toai, j ) ton, (fern, ^^i toe,) We 
were, ye were, etc. 

^ture. 
Singnlar. -j *j 6a tcum, i^j *j ba we, yj^jt-* ba wl, I, etc. 

shall or will he. 
Plural. )3*jba tou, ^>j *j ba wi, s^j *j ba toi, We, etc. 

shall or will be. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Perfect Indejmite. 
* f 

Singular, fj *i ba wum, ^3*^. ha toe, t)iJ.ba- wu, (fern. 

%3 *j. ba toa,) I, thou, etc. would have, 

should have, been. 

Plural. 33*^. ba w&, ^3 *j ba wai, jj *> 4ffl lou, (fem. \jj *j 

ba we,) We, ye, etc. would have, should 

have, been. 

horae ? tJJ.\ ^^ ,-.! Jt So ; di me Mta, Yes ; I have a horse. 
It is difBcult to lay down a definite general rule for the employment 
of ^.j dai, and iXi\ iahta, but very little practice in the language 
will enable the learner to discriminate between the two, and apply 
them. correctly in convereatioo. 
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CONDITIONAL MOOD. 

Distrnguished by the prefatory tS ka, if. 

^Present Teme. 

Singular, fjiika umm, ,_f j ** ka we, ^J3 *i &a w/. If I, 
thou, etc. were or should, be. 

Plural. jjtS katcu ^j>j *S ka toai, ^j tS ka wi. If we, 
etc. were, or should be. 

Phi^perfect Tense. 

Singular. ^3 <^ ka wai. If I, thou, he, she, it, had been. 
IPlural. (j-j aS Aa wai. If we, ye, they, had been. 

The remaining moods and tenses of this verb are 
wanting. 



II. — J«i±J Kedal, to become. 

INDICATIVE MOOD. 

^Present Tense. 

Singular. fy>i kegam, ^j^4 hege, ^j-i^ kegi, I, thou, 
he, etc. am, art, etc. becoming. 

iPlural. iy^ kegu, ^^jj^ kegai, ^j^ kegi, "We, ye, 
they, are becoming. 
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Imperfect Tenae. 
(I, etc. was becoming.) 

Singular. JjaC kedalam, or f^ kedam, n^-^ kedale, or 

^Jji kede, JJi^ jfccdoi, OP »'i^ JfcedM, (fern. 

^IjaS kedala, or »JiiI A:erfa.) 

Plural. ^JJiC kedalu, or jiJaS ^edu, ^j^^tiiS kedalai, or 

Ljj'iii^ Jtedoi, J**tS Aeda?, (fern. ^'•H* kedale.) 

Perfect Indefinite. 
(I, etc. became.) 

Singular. *^* <Au»i, jj-j-^ shwe, f^i sho, or *^ shu, 

(fem. lyt «Au)a.) 
Plural. }£■ shu, ^Jfi ehwai, y^ shu or J^A ahiml, 

(fem. ^^ «Am?^, or j_5{yA skwaU.) 

Perfect Definite. 
(I, etc. liave become.) 
Singular, fi t^^^ ahawait yam, ^. ^yi. shawai ye, 
»_f* SO^ '1*^^'''^<^i dai, (fem. i,> ^yt «Aiw/ 
da.) 

* Written also JL »hum. Tide Note at Art. 5. 
t The letter _j (vide Art. 108) is often prefixed to the third person 
of this tense, which then becomes yi,. wtuko, tyit Kothwa, etc. etc, 
J JVfli. ^ ^_J^y' Shiwiyam, etc. 
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Plural, yi ^f^* ahiwi yu, ^^'h ^r^»hiwiya'^,^^i^r■J^ 
ahitoi di. 

J^hiperfect. 

(I, etc. bad become.) 

Singular, f, <jyX thauuUi town, ^S} ,_sr^ ahawai toe, 

*j *j'r* shawai WW, (fem. *j i^y^ shiwitoa.) 

Plural, j3 ^ct^ thitBt w&, ^^f ^y^ shiwi vm'U 3} *r*>* 

#Ai«/ vsA, (fem. ,__^} <^yS. akiwi we.) 

Future Tense. 
(I, etc. shall, or wiU, become.) 
Singular, fi- tj.ba ahum, ,^ Aj ba $he, ^^1 ju da ghi. 
Plural, yi. ijha sh4, ,_jt£ ** 6a thai', ,^ *j 6a ahi. 

2nd Future. 

(I, etc. probably shall or will have become.) 

Singular, fj *j i^jyi ahainaiX ha wum, t^y fa ^yt ahatoai 

ha we, t^i 'tf ^e.yi' ahawai ha wi. 
Plural. jj *J i_fj^ ahiwi ba ««i, xj'tj «j ^A ahitd ha 
«j(jf, ^CJ «i «_f J- aAiu>i ha uii. 

' It ia a peculiaritj of this verb, which it shores with the verb 
/Lij the conjugation of which is given farther on (Art. 103), that 
the short vowel, zaiar, of the first eyllpble of the participle beeomes 
zer in the feminine gender, and in the plural number. 

t I'em. ., (_fJt Shiwi vmm, etc, 

' ^' I- 
t Fem. .J *j ^y* Skiwi ba wutn, etc, 
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IMPERATIVE MOOD. 

Singular. ** ahum, let me become, *-^ aha, or ij^ kega, 
become thou, |^ shi, let him, etc. become. 

Plural, ^« ahii, let us become, ^_J^ shai, or ^j^j^i^ 
kega'i, become ye, ^A ahi, let them be- 
come. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Fresent Tense. 

(I, etc. may, might, should, etc. become.) 
Singular. *i shtm, ^ she, ,_j4 shi. 

JPlural. ji-.shu, ,jj^ shai, ^J- ski. 

Fluperfeel Tense. 

(I, etc. would have, should' have become.) 

Smgular. ft *; ujy^ shawai ba toum,* ^j *> .^yi. shawm 

ha we, »j «j ^yt shawai ha wu, (fem. <j Ju ^^ 
«AiM^ Jffl tea). 
iPhtral. jj *; ^^ *AJMi' ba wu, ^_J} *> ^y^ shiwi ba 

wa7, a «j ,_yji «Amo/ Sa wu, (fem. i_f^ Aj ,j.yt 
shiwi ba we'). 
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CONDITIONAL MOOD. 

Freaent Tense. 

(If I, etc. may or should become.) 

Singular, -- «i ka Bkum, ^ *i ka she, ig^ *S ka ski. 

Plttral. fiii ka shu, ^Ji4 iS ka shai, ^ iS ka shi 

Perfect Definite. 

(If I, etc. have, should have, become.) 

Singular, fj ^yi- *i ka «Aawo** vmm, ^j (j-^ *I ha 

shawai we, njj ^^ *i ka shawai tci. 
Plttral. J} t^yi- *J ka shiwi u>u, ^j ^^ tS ka shiwi 
wai, ^J■J ufr^ *i ka shiwi wi. 

Pluperfect Tense. 

(If I, etc. had become.) 

Singular. ,_yj ^^ *i ka shawiaii wot. If I, thou, he, 

etc. had become. 
Plural. \Si ^ y^ f^ ka shmi tcai. If we, ye, they, 
had become. 

Partunple. 

Masc. ^ji- shateai, become. Fern. t^jA shiwi. 

Gerund. 

*J^ kedala or »<iiS keda, becoming. 



t Fem, ^j ^yi, tS ia ihim teat, etc. 
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100. The following paradigm shows the conjuga- 
tion of a regular trausitive verl) in the active and 
passive voices. 

J*_, toahal — to beat. 

Active Voice. 
INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
{I, etc. beat, or am beating.) 
Sing. 1. f*) waham. 2. ^-Aj wahe. 3. jj»j waM. 
J'tur. 1. j*j wahu. 2. jj^»j tcahai. 3. ^j*j toahi. 
Imperfect Tense.* 
rjftj waAffli, or aUj wahalu, was or were beat- 
I ing him or it. 

I tif) wakala, or **; woAo, was or were beating 
L her or it. 

f Jjtj toahal, was or were beating them (masc.) 
Flur. ^ ^J^f toahale, or ^j waAe, was or were beat- 
(, ing them (fem.) 

* In this, aa in all the other past tenses of the active voice of 
the transitiTe verb, the etudent will rememher that according to the 
peculiar construction of the language, noticed in Art. 29, etc., the 
subject of the verb must be put in the inttrumental case, and the 
object in the nominative, the verb agreeing with the latter in gender 
number and person. 

When the object of the Terb ia one of the first or second personal 
pronouns, the form tt^en by the verb in the several past tensea ia 
u shown below. 

fWahalam, Was or were beating me. 
I Wahale, „ thee. 

l^Wakala'i, „■ you. 
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Perfect Indefinite. 
Sing. iJajj wcmahal, or a*jj wawahu, beat him or it. 

<I»jj toatoahala, or **jj loawaha, beat her or it. 
Plur. Jftjj teawahal, beat them (maac.) 

^^i*JJ wawahale, or i5*m tcawahe, beat them 

' (fern.) 

Perfect Definite. 
Sing. ,_yO ^i»j wakalai dai, has or hare beaten 
him or it. 
>i> tj'-'j wahali da, haa or have beaten her 
or it. 
Fhir. uf J |^1«, wahali di, has or have beaten them 
(masc. or fern.) 







Indef. 


Wawakale, or Wawalff, beat thee. 
-Wahtdai yam, has or have beaten me. 


If 


Wakalai ye, „ „ thee. 
Wahali yi. „ „ us. 

Wahali yaH, „ „ you. 


Fht^erf. ■ 


WaUUi we, „ thee. 
Wahali VJ&, „ U8. 
Wakaliwa'i, „ you. 
'Wakalai la teum, will have beaten me. 


2nd Future. 


WaTialaihawe, „ „ thee. 
Wahali bawi, „ „ ua. 




,(raSaii6aioa'i, „ „ you. 
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Flv^erfeet. 
Sing. »j ,_sl«j wahalai wu, had beaten him or it. 

V *-f^J wahali toa, had beaten her or it. 
Tlttr. 3, ^i»j wahali wti, had beaten them (masc.) 

Vj u5^'j wahali we, had beaten them (fem.) 

(I, etc. shall or vrill beat.) 
Singular. 1. 1»>), *j da wawaham. 

2. ^j»)j *J io wawahe. 

3. ^j*jj *^ fifl wawahi. 
Flural. 1. j»j^ *J Jo wawahu. 

2. t_s**jj 'y fia wawahai. 

3. »j*jj ^4 5« wawahi. 

2nd (or Doubtful) Future. 
Singular, ^j *j ^Iaj wahalai ba wi, will have beaten 
him or it. 
uf J ^. ^^3 wahali ba wi, wiU have beaten 
her or it. 
Plural. ^3 *J ^^3 wahali ba tci, will have beaten 
them (masc. or fem.) 
IMPERATIVE MOOD. 
Singular. 1. ^y wawaham, let me beat. 

2. **jj wawaha, beat thou. 

3. ^j*jj wawahi, let him beat. 
Plural. 1. /»jj wawahu, let us beat. 

2. ij^jj wawaAa'i, beat ye. 

3. jj*jj watcahi, let them beat. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Teme. 
(I, etc. may, might, or should beat.) 
Sing. 1. jjkj icaham, or ^tjy wawdham, (like the pre- 
sent indicative.) 
IPlur. 1. j*j loahu, or^^j wowaAa, (ditto ditto.) 

]?lu^erfect Teme. 

Sing. ij «j ,_ji«j wahalai ba vm, would have beaten 
him or it. 
>j *^ t,j^* viahali ha wa, would have beaten 
her or it. 
Flur. 33 *j ^^3 wahali ha tou, would have beaten 
them (masc.) 
%j3 *■< u'*j wahaU ha we, would have beaten 
them (fern.) 

CONDITIONAL MOOD. 

Present Tense. 

(If I, etc. beat, or should beat.) 

Sing. 1. ^yti ka tcaham, or ^jj icaioaAam, etc. (like 

the present subjunctive.) 
jplur. 1. fUj &i ka wahii, or ^jj watoahu, etc. (ditto 

ditto.) 
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Fluperfeet Tense. 

Sing. yj} ,_^j *S ka wahalai ^Ba^, if had beaten him 

or it. 
erj i_s**^ *^ ^^ tcahali torn, if had beaten her 

or it. 
Tlur. Ljj L^lftj ti lea wahali wai, if had beaten them 

(masc. or fem.) 



INFINITIVE MOOD. 
J*j wahal, to beat. 

JPariiciple. 

Masc. ,^Jj>>i toahalai, or »j>i ^J^J wahalai shawai, 
beaten. 

Fem. ^I»j wahali, or i^^« ^_jUj woAaii sAiwi. 



*J»j Kahala, or «ftj waAa, or J*j wahal, beating, a 
beating. (In the inflected cases ^j wahalo.) 
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Passive Voice. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 
(I, etc. am beateii.)^ 
Singular. 1. ^ ^)Aj tcahalai yam. 

2. t^i j-Uj wahalai ye. 

3. 4f J ^Uj wahalai dai. 
Plural. 1. ji ^j wahali y^. 

2. ^*J ^J»j wahali ya'i. 

3. »jf J |JA) wahali dt. 

Imperfect Tense. 
(I, etc. was being beaten.) 
Singular. ^J^S jJaj wahalai kedam, etc. 
Plural. j-iiS ^J*J wahali kedi, etc. 

Perfect Indefinite. 

(I, etc. was beaten.) 
Singular. ^- ^•j wahalai ahum, etc. 
Plural. yi- j_fUj wahali shii, etc. 

Perfect Definite. 
{I, etc. bave been beaten.) 
Singular, f*, ^jyX ^J*j wahalai shataai yam, etc. 
Plural. ji cf^ jj^^j wahali shiwi yu, etc. 



e?' 



,^S JAj wahalai kegam, I am being beaten, etc. 
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Phtpeifeet Tense. 

(I, etc. had been beaten.) 
Singular, fj ^^ ^Uj wiahalai shawat toum, etc. 
Plural. ) 3 >^y^ ,^-Uj ioahali shiwi v>u, etc. 

luture Tenae. 

(I, et«. shall or will be beaten.) 
f 
Singular, fi- M ^,J*3 toakalai ba akvm, etc. 

Flwal. yi. *j ^ffUj toahali ba ahu, etc. 

Second Future. 
(I, etc. shall, or will, have been beaten.) 
Singular. *j *i ^j-^ ^^3 toakalai shawai ba wum, etc. 
Flitral. 3}*J \^y^ ^jl»j wahali ahmi ba wit, etc. 

IMPERATIVE MOOD. 

Singular. 1. f^ ^_sAftj waAo^ae «Am»i, let me be beaten. 
2. *i *j^*J woft'^^t* *Aa, be tbou beaten. 
3- ^5^ i.jl*j wahalai ahi, let him. be beaten. 

Plural. 1. j^ i^*3 wahali shu, let us be beaten. 

2. (.j^ j_st*j wakali ahai, be ye beaten. 

3. ^Ji (^ji*j wakali ski, let them be beaten. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. 
(I, etc. may, might, should be beaten. 
Singular. ^A ^A*-) wahalai ahum, etc. 
Fltiral. yi- jJ*> wahali ak4, etc. 

Pluperfect Tense. 
(I, etc. should have been, would hare been, beaten.) 
Singular. « *^ ^J^r^ i-s^> wahalai shatoai ha wum, etc. 
Tlural. }}*■'. i^y^ ^j^j wahali shiwi ha wu, etc. 

CONDITIONAL MOOD. 
Present Tense. 
(If I, etc. am, or should be, beaten.) 
Singular. A t,J^t *S ha wahalai shum, etc. 
Plural, y^ ^JJ'* )tS ha wahali shu, etc. 

Plwpeifect. 
(If I, etc. had been beaten.) 

Singular. ^) i-5>^ ^aj *J lea wahalai shawai wai, etc. 
Plural. \Si ^y^ tj^j ^ *« wahali shiwi wai, etc. 
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INFINITIVE MOOD. 
J«iiS yJjbj wahalai kedal, to be beaten. 

I'm'ticiple. 
^^ ^.Uj toaJialai shatoai, beaten, or been beaten. 

Gerund. 

tlMf ^Jtt) wahalai hedala, (or keda) the being, or 
becoming, beaten. 

101. The following paradigm shows the conjuga- 
tion of a regqlar intransitive, or neuter verb. 

INFINITIVE MOOD. 
J'H/ij Weredal, to be afraid. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 

(I, etc. am afraid.) 

Singular. Plural. 

1. jyijij weregam. , 1. lyi/.j weregu. 

2. t/ji^J werege. 2. ^^jij toeregai. 

3. ij^iji} weregi. 3. Ljrjirtj tceregi. 
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Imperfect Teme. 
(I, etc. was being afraid.) 

Si/ngular. 

1. ^Mjii weredalam, or fH;*} toeredam, 

2. i^'H^j vseredale, or ,^^Hji3 werede. 

3. JJJrf ) weredal, or t-Hjij toeredu, (fem. fcla^ , 

tceredala, or t^t-i^ usereda.) 

Plural. 

1. yjjrfj tceredalii, or j'lJ.-Jj weredu. 

2. ^j*''H;ij weredala'i or *2rJjjij toereda't. 

3. Ji^j toeredal, (fem. ^V'H/ij teeredale, or ,j-'Hrf> 

Perfect Ind^fimte. 
(I, etc. was afraid.) 

1. j.'iJrij) toauoeredam. 

2. tj-'H/iJj tcawerede. 

3. i-*^;; w«wwe<^, (fem. »iJi_ri J J wawerciio.) 

1. j-^^^i 3 waweredu. 

2. \J'ii/.3 } waweredaH. 

3. J'Hr!;^ waweredal, (fem. tj'H^ij j tcatoierede.) 
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Ferfect Definite. 

(I, etc. have been afiraid.) 

Singular. 

1. (^^'JJrfj weredalai* yam. 

2. i_s^L5''*irfj weredalai* ye. 

3. ^J Lj''H^J wereda^o** dai.\ 

Plural. 

1, y-yJ-HH) weredali yu. 

2. ^d!^^e''H/ij weredali ya'4 
S. <^J uf''H/*i weredali di 

Pluperfect. 

(I, etc. had been a&aid.) 

Singular. 

1, fj^'^jij weredalaiX loum. 

2, jj-_j ^•^ji} toeredalait we. 

3, ^j^-Hjii toeredalaiX ww.§ 

1. ijt^-Hji) weredali wu. 

2. u^j^-HrfJ weredali wa'i 

3. si^'^if.i weredali wu\ 

* Pem. ^JJrf* weredali. t Fem. »j ifa. 

J Fem. JJiiijij vieredali. § Fem. »j wa. 

II Pem. , -, W9. 
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Future. 
(I, etc. shall or will be a&aid.) 

Singular. 

1. fyijijj '^ i>a toatceregam. 

2. ij;yiji3i ^ 6a wmcerege. 

3. ^yijij} ** ha icatoeregi. 

Flural. 

1. i;)ijij) *j ba wawereg^. 

2. ^-f/.n *i ha wawerega'i. 

3. iS^jii} t-i ha vKmeregi. 

2nd Future. 
(I, etc. shall have, will have (probably) been ashamed.) 

Singular. 
!• fi "^ i^'Hjij weredalai* ha wum. 

2. ^e■) *j i^'Hjij tceredaldi* ha toe. 

3. ,_« *^ ^"HjH useredalai* ha wi. 

Plural. 

1. }} *; \.J'H}h '^^sredali ha irtf. 

2. ^} *•>. yjMji} weredali ha wa'i. 

3. ^j) "J jJiii/i J weredali ba wi. 

* Fem. (y»>irij weredali. 
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IMPERATIVE MOOD. 



2. t^.ji} werega, or v^jij) wmoerega, be thou 

afiraid. 

Flural. 
2. ^ji/ij werega'i, or ^^jij} uxmerega't, be ye 

afraid. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

(I, etc. may, might, should be afraid.) 

Singular. 

1. fjijiy weregam, or fyijiit toatoeregam. 

2. (Lite the preseut indicative), etc. etc. 

Fluperfect. 

(I, etc. should have, wotUd have been afraid.) 

Singular. 

1. ■ M *^ls''^j toeredalai* ha wum. 

2. (_f J *^ij''HrfJ tceredalai* ba we. 

3. <>*^^_f''Hrfj toeredalai* ba tou.f 

Flural. 

!• jj'^^''HriJ vseredali ba id4. 

2. ^_e'J'4,_s''*t'*.J weredali ha wa'i. 

3. j;*^,^'HHj tceredali ha tou.X 

• Fem. ij'^jij vcredali. t Fern. »j wa. J Fern. ^.. wa. 
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COKDinONAL MOOD. 
Present Tente. 
(If I, etc. am or should be afraid.) 

1. fyijiij *^ ka toaweregam. 

2. (Like the present subjimetiye), etc. etc. 

. Pltiperfect Tense, 

(If I, etc. had been a£raid.) 

Smgttlar. 

1. i^j^'H^)*)*^ ka za toeredalai* tcai. 

2. i_f}^-Hjii*^'^ ka ta weredalai* tcai, etc. etc. 

Participle. 
i^<Hjij tceredalai,* afraid. 

Gerund. 

*J«*i^j toeredala, or i-Hjit loereda, the being afraid, 
or fearing. 

102. All regular traneitiTe verbs are conjugated like 
Jjt'j toakal, to beat, and all regular intransitive verbs 
like i}'H,-i> weredal, to be afraid : but a great many verbs, 
both transitive and intransitive are irregular in their 
conjugation, and follow no definite rule, particularly 
in the formation of the present tense and its deriva- 
tives. A table of the most common irregular verbs 
wUl be given hereafter. (Vide Art. 149.) 

• Fern, ^•^jij weredaU. 
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103. Active verbs which are derived from adjec- 
tives very generally form most of their past tenses, 
and the impCTative mood, by iiniting the past tenses 
and imperative mood of the verb jy kawal, to do or 
make, with the adjective, which in these tenses re- 
sumes its primitive form. In like manner many 
neuter verbs of the same class resolve themselves in 
the past tenses, etc. into adjectives in compound with 
the tenses of ^}'^ kedal, to become. Thus JjJ^i^*" 
gpinawal, to whiten, perfect definite \^^xj'f t^^ spin 
harai dai, has whitened, imperative mood <^ ^-^ spin 
ka, whiten : JJ^J^-- mdtedal, to be brokeuj perfect 
indefinite (3rd person) »« &K- mat shu, broke, or be- 
came broken. The conjugation of JJiJ kedal, has 
already been given : J^ katoal, which is extremely 
irregular, is conjugated as follows : 
INFINITIVE MOOD. 
JjS kawal,* to do, or make. 

• In many of the Pooahtoo authors, we find frequent use made of 
a cognate form of the verb Jj katoal, namely, J^ karal, which has 
preciBely the same meaning. This cognate form, though not aaeA in 
all ita tenses in the spoken Pooshtoo of the present day, neverthe- 
less teappears in many of those of J^ kawal, as given in the text, 
(vide the participle). If the reader will keep this in mind, the irre- 
gularitiea of this otherwise most puzzling verb will lose mooh of 
their difficulty. 

Besides the other difficulties of this verb, the pronunciation of the 
infinitive mood J^Sj Is somewhat peculiar. The ijj is sounded low 
down in the throat, more like the Arabic j, and the first zabar baa 

almost the sound of j^ as if the word were A.A, 
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INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 

(I, etc. do, or make, or am doing, or making.) 

Smg. 1. f^ kawam. 2. ^7* katoe.* 3. i^ji kawi. 

IPlur. 1, )j$ kawii, 2. ^J^ katoai. 3. 1^^ kawi. 

Imperfect Tense.\ 

Sing. J^ katoai, or »^ ftatei*. Was doing or making 
him or it. 
tiyi kawala, or \^ katoa. Was doing or making 
her or it. 
IPlur. J^ kawal. Was doing or making them (masc.) 
^J^ kawale, or ^jS ka^e. Was doing or mak- 
ing them (fern.) 

Perfect Indefinite. 
(I, etc. did, or make.) 
Smg. *Sj waku, or J^j waAafo/jJ Pid or made him 
or it. 
ijSj wakara, or aJjSj wakafala. Did or made hep 
or it, 

* In the Pooahtoo authors it is not unusual to find ^jjo k&nde, 
Ji&ndi, for thp 2tid and 3rd persops singular respectively of this 
^lenee. 

t Alflo 'S kaf. 

X The fomiB taken by thia verb in the first and aeoond persona of 
the past tenses (compare note at p. 51) are shown below in cohit 
pound (for greater perspiouity) with the adjective *ii. khapa, an- 
poj-ed. 
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67 



Fhir. j30 ioahafal. Did or made them (masc.) 

yj^y wakare, or u'/j icakarale. Did or made 
them (fern.) 

Ferfect Definite. 
Sing. »_f J ^y kafai dai. Has done or made him or it. 

»J ^/ hiri* da. Has done or made her or it. 
Fl-ur. ^j ^J■^ kiri di. Has done or made them, (masc.) 
igf J fP^ kiri di. Has done or made them, (fem.) 



r Khapa-Jcaiealam, Was or were making me annoyed. 
J Khapa-kaviale, Was or were milking thee annoyed. 
I Khapa-Jcawalii, Was or were making us annoyed. 
y^Kiapa-kaioala'i, Was or were making you annoyed. 
rxlh^ia-karam. Made me annoyed, 
I Khapa^kafe, Made thee annoyed, 
I Ekapa-ha^, Made ua annoyed. 
\^Khapa-kafa'4, Made you annoyed. 

Khapa-kafin yam, Has or have made me annoyed. 

Khapa-karai ye, Has or have made thee annoyed. 

Khapa-kiji y&. Has or have made us annoyed. 

Khapa-kifi ya'l, Has or have made you annoyed. 

fKhapa-kafai wum. Had made me annoyed. 
Khapa.&afai we. Had made thee annoyed. 
Khapa-Jciri w6, Had made us annoyed. 
[^Khapa-iiri wa'i, Had made you annoyed. 
Xhapa-iarai la wum, Will have made me annoyed. 
SJu^a-karai ba tee. Will have made thee annoyed, 
Khapa-kiri ha wtl, Will have made us annoyed, 
Khapa-kifi ha wa'i. Will have made you annoyed. 



• It is another peculiarity of this verb that the short vowel zabar 
of the first syllable of the participle ^-6 becomes xer in the femi- 
nine, and in the plural number. See note at the auiiliary verb 
f^i^ kedal. 

K 2 
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Feif. 
Indcf. 



rerf. 



S^luperf. 
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Pluperfect Teme. 

(I, etc. had done, or made.) 

Sing. »j ^^ kafai tew. Had done or made him or it. 

'J t-f/ ^vi w«. Had done or made her or it. 
Plur. ^ ^J.'^ kifi teu. Had done or made them (masc.) 
cfj i^y ^ri v>et Had done or made them (fern.) 

Future. 
(I, etc. shall, or will, do, or make.) 
Sing. 1. ff^tfba ftoK?am,t etc. (like the present). 
Plur. 2. }ji *f ba kawii, etc. (ditto.) 

2nd Future. 
Sing, (jfj xj ^J^ kapai ba toi. Will have done or made 
him or it. 
*rO *< sJ-/ kifi ba toi, Will have done or made 
her or it. 
Flur. ^j <j ^J^ kiri ba wi. Will have done or made 
them (masc. or fern.) 

IMPERATIVE MOOD. 
Singular, 
2nd Pers. tji ftawa, or *i ka, or ijS *ar"> o' *^; wa-fca, 
or 1-^3 wakafa, do, or make, thou. 
Flural. 
2nd Pers. jjf>S katoai, or ^Is Ac/ or ^/jS ftafa/, or 
^j makOi, or ^Jj!j waAarai, do, or make, 
ye. 

t la books Ireijuentl; ,-S Ij ba katam, etc. 
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Subjunctive mood. 

Present Tense. 

(I, etc. may, might, or should make, or do.) 

Smg. 1. f^ koAJDomt or ^ ham, or f^ kofom, or fij 

toa&am, or f^} wakafam. 

2. ijjS katoe, or ^ Ae, or ^jS Acrrc, or ^jf, 

wake, or »j-yj wakaj-e. 

3. uf^ /raw^, or ^ A/, or iS^ kaj-i, or ^J_, waki, 

or L_f)Sj wakari 
PZwr, 1. ijS kawu, or jS fc«, or jjf fcaru, or yij wafo/, or 
rtSj tcakaru. 

2. ^jjjS kawai, or ^jiS jfca/, or ^^ ioraf, or ^^j 

tpokai, or ij*/^ wakaf-ai, 

3. ^_^ iottJi, or j^ ii or ^^ Aari, or j_jSj wafc/, 

or ^^j wakari. 

Plvperfect. 

t * 
Sing., if *j t_rjS kafai ba ww, Would have done or 

made him or it. 
»j *j i_f)S ii/-/ ba wo, Would have done or made 

her or it. 
Phtr. }} Ju ^^ fcif? ba tcu. Would have done or made 

them, (masc.) 
•efj *i (j^y **'■' *<* w^* Would have done or 

made them (fern.) 
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CONDITIONAL MOOD. 
Present Teme. 
(If I, etc. should do or make.) 
Sing. 1. «J «$ &a kawam, or fS kam, or ^j wakam, or 
^jS karam, or .^^ icaiaf am, (like the present 
subjunctive.) 
Plur. 1. > ^ a£ £a iawrf, etc. etc. (ditto.) 

Sing, ufj i^y «I ifca ka^ai tmit if had done or made 
him or it. 
*^) ij'f ^ ^^ '*."' wo*, if had done or made 
her or it. 
Plur. ^j i^ *i ka kiri wait if had done or made 

them (masc. or fern.) 
Participle. Masc. ij^ karai,* Fem. ^r■^ kiri, done, 

or made. 
Oerund. iJji kaioala, the, or a, doing or making. 

The passive roice of Jjs kawat, is formed by adding 
the tensea of JajS kedal, to the participle ^^ kawalai. 
Thus, jji 'u ^ji kawalai ba ahi, shall be made or done ; 
JUt ^^ kawalai $hUf was made or done, etc. etc. 

* Tbe follomng forms of the partiotple also occur : ^Jj kawalai, 
nbicli is used with the tenses of JiJ^ kedal, to fonu the passive 
TMce, and ^j^ iarOlai of which ^J^^ iafai is an erideat abbrevi- 
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Formation of the Tenses. 

104. The Infinitive Mood is to be regarded as the 
root of all verbs, and the study of the lan^age is 
much facilitated by noting carefally the process by 
which the other tenses are obtained from it. 

105. Thus, the present tense of regular transitive 
verbs is formed from the infinitive by changing the 
final letter J into * ; as, J*j wakal, to beat ; f» j tcaham, 
I beat; J^'*;^ kharsavsal, to sell; fyj^ bharsawam, 
IseU. 

106. Again, the present tense of regular intransi- 
tive verbs is formed by changing the final Ja^ edal (or 
idat) of the infinitive mood into j^ egam ; as, J<hS 
kedal, to become ; f^ kegam, I am becoming ; Jjj;^^ 
weredal, to be a&aid ; f^ijij weregam, I am afraid, 

107. The Imperfect tense of transitive verbs is the 
same (in the masculine) as the infinitive mood, and the 
feminine is formed from the masculine by the same rule 
as that given at Article 18, for forming a feminine 
noun from a masculine noun ending in a consonant, 
namely, by adding i a; as, Jftj icahal, was beating 
(masc.) ; *l*j wahala, was beating (fern.) It is not un- 
usual to find the final J of this tense discarded m the 
singular number, and its place taken by » (the h&4 
piukhtaft of Arabic and Persian grammarians) which 
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in the masculine is Bounded as peek (u) and in the 
feminine as zc^ar (o.) Under this process J*j wahal, 
was beating (masc.) hecomes "j wahu, and *.l*j wahala, 
was beating (fem.) becomes t»j toaha. The same 
tense of intranaitire or neuter verbs is formed (1st 
person) by adding J am, to the infinitive ; thus J'li/ij 
loeredal, to be afraid ; fi-Hjis weredalam, I was being 
afraid. The J being again rejected, but in this case 
in both singular and plural, the contracted form 
which is in general use is obtained. Thus, f^'^.jij 
loeredalam, f^jij weredam, I was being afraid. 

108. The Perfect Indefinite Tense of transitive 
verbs is formed from the infinitive by prefixing the 
syllable tj wa,* to it,— as Jjtj wahal, to beat ; J»jj 
wawahal, 1, etc. beat (masc.) The feminine is formed in 
the same way as that of the Imperfect tenae, (Art. 107). 
The terminal J is frequently discarded in the singular 
of this tense as well as of the Imperfect, and its place 
taken by t with the sound of u or a in the masculine 
and feminine respectively : — thus, *J»;j wawahal, beat. 



* From the Bound which the initial syllable of the Pooshtoo Per- 
fect tenae sometimes bears, viz. that of the short or loDg a, it would 
be more consonant to existing notions of orthography to writait 
1 or ,1 : but whichever of the three sounds it bears in pronuuciatioti 
lea, u, or 4, (and it bears all three) it is written in the best Pooshtoo 
manuscripts with the simple or ,j, which is equivalent in the 
Bomau character to toa. 
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/ * 

(masc.) becomes *ftjj toawahu; J»jj* watcahala, beat, 
(fem.) becomes *»;j watcaha* 

109. The Participle of both active and neuter verba 
is obtained by adding t_fT to the Infinitive, as J*j 
toahal, i_j^j wahalai. In words of three or more 
qrllables the J is often discarded to form the parti- 
ciple and ^1 added to the penultimate syllable of the 
Infinitive. Thus, JI*i.l dkhastal, to take, participle 

I*»iT dkhaatai, taken. 

110. The Perfect Definite, Pluperfect, and second 
or doubtful future are all formed by adding the pre- 
sent, past, and future tenses respectively of |tJ yam, 
I am, to the Participle. 

111. The future is the same as the present tense, 
but is always kndwn by the presence of the sign ^ ba, 
and generally, like the Indefinit* Perfect, takes »j wa 
before its initial letter. The sign *j ha, may either 
precede or follow the future. Thus, ^j) K> ba toawa- 
ham, I will, or shall beat, may be written also ax*»j^ 
aatoaham ba. 

112. The Imperative Mood, in its strict sense, is 
necessarily confined to the second person : but foUow- 

* In Bome verba the A of the infinitife is simply discarded instead 
of being chaoged into i. Thus, ^JJuha-J dkhtutal to take, becomes 
in the masculine of the Perfect indufiaite ^ —^ ). wdkhasf. 
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ing the example of many grammars the imperative 
form of the other persons has been shewn in the Para- 
digms. The Imperative Mood in the second person 
singular is derived from the Present Indicative hy 
■abstituting i for the final ^ and prefixing tj to the 
initial letter. In the second person plural, as well as 
in the first and third persons of both numbers, the 
prefix -ii alone distinguishes it from the Present Indi> 
cative.* 

113. The formation of the tenses of the subjunc- 
tive and conditional moods requires no additional 
illustration. 

114. The use and signification of the various niood* 
and tenses in Pooshtoo correspond very nearly with 
the use and signification of the same moods and tenses 
in English. A few points of difference, however, and 
some peculiarities of the language, require to be 
noticed. 

115. 1st. The Fresent Teme. There is no distinct 
present definite tense in Pooshtoo, probably beoause 

* All verba do not, however, uiume the piefix ^j in the imperative 
mood, or assume it or not at the option of the speaker. Thus, 
tjyj loza, take away, not sjjj y waboza ; i^^ji pregda, let go, not 
■t^tjiMy teapregda. Again, i,^ gara, and y^j wagora, are used indis- 
ori'ininately as the imperativo of J^^J Udal, te lee, (Art. 149,) and 
the eame of other verba. 
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the laiifi^uage is wanting in a present participle. The 
context determinea whether, for instance, f»>j loaham, 
shall mean—" I beat," or " I am heating."* 

116. The Present Tense is largely made use of in 
Fooshtoo, as in other oriental languages, in narratires 
and descriptions where the English idiom would lead 
us to expect the Perfect ; and in like manner the Per- 
fect Tenses (definite and indefinite) are often used 
where the English language employs the Pluperfect. 
In other words, the Dramatic style is generally em- 
ployed instead of the Narrative, and the narrator 
represents by-gone occurrences as if they were then 
passing before him, and in the very words of the 
dramatis persons. Thus, " I saw that the horse wtw 
lame," ^.s m ^^1 **. %d>Jj U md icalldu cki ds gud dai : 
" The man said he would not go with me," Jt^y ^^ 
*ijj tj I* u^\Lk aa. safi watoel ehi std sara ha na 
l&rghunt : " I asked the man why he had beaten the 
boy," *»^j ^j Lji "-^^ 't- »y J ***-fi ^ ** (_f/" *■ 'a 
aafina mi pukktatia toakara, cki halak dewale wawahu ? 

117. 2nd. The Imperfect Teme. This tense often 
occurs with the prefix *j ha, like the Future, in which 

• This ia perbapa atated too generally, because many intransitive 
verba iiooe both a present, and a present definite toiise. For instance 
j Aif 1, pitedal, to get up : present deflnite, .Xxib pa«egam, I am 
jetting op : present indefinite, ^ISj piiitun, I g«t up. 
L 2 
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ease it implies a habit, and bears a sense equivalent to 
the " would" of the English imperfect. Thus, U *j *** 

ha m& eakha ken&stu, do ba chilam skhalu, &o be disc 
khabare kawale, he would sit by me, and smoke, and 
talk thus. 

118. The Imperfect Tense is sometimes used to 
express the intention of doing, or the being about to do 
or suffer any thing. Thus, jjW »yi,_j-*j ^ *iii ^J^ U 
md chiti likala, lekin na me shtoa likalm, I was about 
to write a letter (or intended to write) but was unable 
to write it. 

119. 3rd. The Ferfect Indefinite. The abbrevi- 
ated forms of the first and second Personal Pronouns, 
^_^ me, and ^o de, (or, as often written, ^ and j) are 
frequently introduced between the initial ^ <rf this 
tense and the remainder of the word. Thus, «j ^ t^ 
V)a me toahu, I struck : **.j ,_jj »j tea de wa/«, did you 
kill ? The particle of negation *i «o, is frequently 
interpolated in the same way between the initial and 
succeeding syllables of this tense. Thus, t^j ii tj vja 
na-wahu, did not beat. 

120. Some irregular verbs do not take the prefix j 
in this (and other) traises. In such cases ^_y* me, t_f j 
de, and i^na&re frequently interpolated between the 
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first ' syllable, vhateTer it be, of tbis tense, and the 
succeeding ones. Thus, *-;• ^^ jjS Ae me ftA», I placed, 
from Jj-fiJ kekhatoal, to place : -i *J Ij ^ ^\j rdghai, 
yd r& na ghat ? did he come or not ? 

121. The Ferfect J)efimte, etc. In this tense as 
well as in the Pluperfect and 2nd Future, it is com- 
mon for the above form of the first and second Per- 
sonal Pronoims, or the participle of negation, or both, 
to be interpolated between the Participle and the 
Auxiliary. Thus, ,jO ^_f^ ^-^ lidalai me dai, I have^ 
seen : %j iJ ,_y* ^j^-^ lidalai me na um, I had not seen : 
t^j A^ 1^ ^-i^ lidalai me ha «?/, I have probably seen, 
etc. etc. 

123. The Future. The sign of the fiiture tense *j 
$cf, generally precedes, but sometimes follows that 
tense : It is sometimes interpolated between the initial 
J and the succeeding syllable, or, if the initial j is 
wanting, between the first and second syllables of the 
tense. Examples, ^u^ftj j wa toaham-ha, I will beat : 
jijlji 4j tf wa-ba-ghw&ram, I will ask for ; ^A iul; r6.-ba' 
shi, he will come. 

123. The Injmiiive Mood. The use of this mood, 
in its strict sense, is rare, and that form of the verb 
generally denotes a mere verbal noun. All such forms 
of expression as " tell .him to go," " advise him to 
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ocnne," resolve themselTeB in Fooshtoo into present 
BubjunctiTes. Thus, ^}' '*- *ijj f^ Aukm warka eft/ 
laf »hi, order him that he go, etc. 

124. The Subjunciwe Mood. The tenses of this 
mood, as we should expect from the name, are gener- 
ally found in the concluding portion of a sentence 
whei'e they are subordinate to and consequent upon 
the Indicatire or declaratory form of the verb with 
which the sentence commenced. The Present Sub« 
junctive when thus used is invariably preceded by the 
conjunction **■ ehi. 

126. The Present Subjunctive is, however, some- 
times found at the beginning of a sentence, or even 
stands alone in it, as in the following examples : 
^ji^x^idaisa to/^what ia this For, as we shonldsay, 
what may this be ? ,_5.j *^ ^ \sjj* i_rJ *^« *"w w< yi 
kkiza toi. Is this a male or a female ? aslced doubtfiilly. 

; 126. The Tlwperfect Subjunctwe — occurs either as 
the response to the Pluperfect tense Conditional, or 
at the beginning of a sentence, as in the following 
example : ^/y %j «j ^j- J^j wahalai me ba uni, lekin, 
etc. I would have beaten, but, etc. etc. 

127. The Participle. There is only one Participle 
in Pooshtoo, the Fast, aa ,^j toahalai " beaten." 
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There is no present participle "beating," and no past 
indefinite participle *' having beaten," so useful in 
Oordoo as dispensing with the constant use of the 
Conjunction "and;" such sentences as, "eat your 
dinner, and put on your clothes, and oome," etc. etc, 
must be translated literally into Pooshtoo, and the 
several portions of the sentence joined by the Con- 
junction }f do, or J 0, and as in English. 

128. The ability or power of doing a thing is 
expressed by adding the tenses of the verb J-J^ «hal, 
to be able, to the Participle. Thus ^ ^Jl3 tlai she f 
art thou able to walk ? ^^ *i ^ flat na sham, I am 
unable to walk ; ^ *> \^'^j^ girzedilai na shtim, I was 

unable to turn round ; *^ *^ ^?A" J^ '■* ^^ ^^^ ^ 
kaioalai na shu, I was unable to do this work. 

129. The reader is referred to the Vocabulary for 
information as to the government of verbs. In this 
place it wUl be sufficient to notice generally, that 
active or transitive verbs in Pooshtoo mostly govern 
the accusative case, as in English : — that causal verbs, 
and verbs of giving, showing, etc. generally govern 
two cases, the accusative and dative : — that the neuter 
verbs JJjJ; rdtilal, to come ; J«4-_; rasedal, to arrive ; 
Jjj^Kj, khk&redal, to appear ; and the active verbs Jj'j 
w6.yal, when it signifies to call, and ^}^i^ ledal, when 
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it signifies to look at, ^Tem the datire : — and that 
verba of fear, cautioDi and ablation, require the 
ablatire case. The reader will find in the Vocabolaiy 
an example of the construction and goTonunent 
of all adjectives and rerbs where either is in any way 
peculiar. 
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1. Adverbs. 
130. The following list comprises moat, if not alli 
of what may he called the simple, or primitive, adverbs 
of the laugimge. 

t^j^j oa, now. 
^ nan, to-day. 
v)iji poriin, yesterday. 
U.* or ^^-o mhd or aabAh, to-morrow. 
jj zar, quickly. 
jjj tcro, or ij ro, slowly. 

^ biyA, again : then. 
*Ii.» hdla, then. 
*1S Affl/a^whenP 
Jj til, always. 
^Jj wale, why P but. 
^-lo d&se, thus, in this way. 
jj-Jt h<t8 ,j-* hose, thus, in that way. 

*i; sifto, on this account, therefore, 
lifj dalta, ,_jJo daZe, here, hither. 
*il* AaW0, ^,^» Aure, there, thither. 
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131. The following are some of the methods by 
which Adverbs are formed from the other parts of 
Bpeech : 

Ist. SubstantiTes with a Preposition ; as, jjj *j pa 
wraz, by day ; ^ciI^iJ pajaltai, quickly. 2nd. Adjec- 
tives with a Preposition ; as, \^ *j pa put, secretly ; 
•jiSji ij pa sargand, openly. 3rd. Primitive Adverbs 
with a Preposition ; as, ^j;yi ti^ kala pore T how long ? 
AJj H P^ """o, slowly. 4th. Adjectives without under- 
going any change ; as, *i. kha, well ; ^5 ier, very. 
5th. Adjective pronouns with Substantives ; ^&))ij^ har 
wraa, always, daUy ; J^ y. yo zal, once : and these again 
may be associated with a Preposition ; as, *i *.t-5j ^ *I 
la kum waqt na, since. 6th. Adjective Pronouns with 
a primitive Adverb ; as, -U* Jj but aabdh, the day after 
to-morrow. 

2, Frepoaitiona. 
132. The following are the Prepositions (if it be not 
a misnomer so to call a part of speech which oftener 
follows than precedes its substantive) in ordinary use, 
arranged according to the cases which they govern. 

1. Prepositions governing the Genitive case : — 

ijii}^ chdpera, around. 
^-* *; pa mukh, in front. 
i, isr* mukhi mukh, opposite. 
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^i^ pa ahd, behind. 
Ij— aawiL, except, with the exception of, 
v'j J dap&ra, for the sake of, because of. 
*-^ J dap&aa, upon, on the top of. 
jj}jt bardbar, even with. 
tf*iJS Idnde, below, under. 
t^i danana, inside of, within. 
^•iie ghunde or ij-J^ ghuiide, like. 

2. Preposition governing the Dative case : — 
ij-jji or ^iji nizde or nizhde, near. 

3. Prepositions governing the Ablative case : — 

,j-i paa, after, posterior to. 
jv. hahar, outside of. 
jjj be, without, except. 

4-. Prepositions governing the Genitive and Abla- 
tive cases. 

\j^ aara, along with. 
,_j.aiijj wr&nde, or.j-J'lj.j da-wrdnde, before, 
ju-j torusta, or **-_;jJ da-wrtista, after. 

6. The following prepositions require simply the 
inflected case of the noun : — 

Ai^ sakha, by the side of, from tlic side o£ 
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<j pa* w'Mk, according to, on etc. 
^4iA(*> po'bAndefOt^s^^jipar {or pro) bdndCf 

upon, etc. 
^cAi *j or ^j* H po^kthe, or pa-he, in. 
jj*j *j pa-paee, in pursuit of. 
\s)ii^ tar-pore up to, as £ur as. 

The constiTuction of the four last prepositions re- 
quires that the noun, in the inflected case, if susceptible 
of inflexion, should be iutroduced between the initial 
and terminal portion of the preposition : e. g. ^'^''-h H 
pa md bAnde, upon me ; ^j-;^ i^hjdy tar darydb pore,2a 
far as the riyer ; j*-^ *** *( pa hagka pase, in pursuit 
of him, etc. etc. 

133. The Prepositions may be used adrerbigdly, as 
in English, Persian, etc. Thus, fi^ ^ *j pa-ke keda, 
put (it) in ^iJ *j v*"*^^ *i pa-bande na dai, it is not 
above. jjS ^'^i w^ Jja- tj" i^}i j tj za, o ydr, chi aara 
khpul ghamuna shumAr kard, if I and my beloved 
should reckon up our griefe together, etc. etc. 



• This is the roost useful prepositbn in the language. With the 
gerund of the verb it forms a Paulo -post-futuruin tense. Ttus, 
(j-j ^)iji *ij*^ ntnar pa prewatu dai, the sun is about to set ; 
^j ><^; *i tJ** thafaq pa warakedu dai, the twilight is about to 
disappear, etc. etc. 
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3. Conjunction. 

134. The following are the Conjunctions in most 
common nse : 

AJ kay if, whether. 
^J^^ lekin, but. 

^jJj icate, but ; why ? 
^;yi}^ 90 pore, or ^J-jji^J tar aopore, so long 
as, until. 
«•- chit that, for, as. 
jl doy or J 0, and. 
If yi, either. 

*» Aom, or A«wt, also, even. 
*)> Adia, then. 
All' laka, as, like. 

4. Interjections. 

135. Besides the Interjection ^ ai, which denotes 
the Vocative case, the following may be enumerated ; 

*s C*d y^-^^ Khudd'e di ma ka, God forbid. 
'^j^'^i paiddr ska ! have a care 1 
Ai j_j.y lare aha ! begone I 
tjj^j^ hargora! look ye ! 
w; ^j'l'i*- Khudd'e zda or^Ai.^'***- Khudd'e kha- 
bar ! God knows 1 
And the two following, which the Poosbtoo shares 
in common with Persian, Hiudoostanee, etc. 

y^'^'-i shdbAsh, or ^JtlJ'-i sh^wdah ! Bravo I 
t-ty tauba I fl ! strange ! etc. etc. 
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OF DERIVATIVE AKD COMPOUND WORDS. 

The Pooshtoo language abounds in derivative and 
compound words wMch. have passed into it from the 
Aiabic, Persian, etc. For the derivation and forma- 
tion of such verbs, reference must be made to the Gram- 
mars of those languages. The following remarks have 
reference merely to the purely Pooshtoo methods of 
deriving and compounding words. 

1. Of Substantives. 

136. Substantives denoting an agent or performer 
are derived from active verbs by substituting ^^\ 
unkai, y^y linkai, or ^}1 unai, for the final J of the 
Infinitive. Thus, J^ kawal, to do, ,j^j* kawunka% 
a doer : J»j wajal, to kill, ^y^j wajiinkai, a killer ; 
JJj tilal, to go, ^^ tlunai, a goer : etc. 

137. This class of substantives maybe formed in 
the same way if the verb be in compound with a sub- 
stantive or adjective. Thus, j_/J?4^;' Ur-kha^unkai, a 
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shower of the road, or guide, from^t Ur, a road, and 
jAi khayal, to show : v^^ '•**{ paida-katounfcai, a 
creator, from the Persian adjective iJ^ paida, and J^ 
kawal, to make. 

138. Diminuttvea are Bometimes formed for the 
namesjof animals by the addition of^jy'uj-ai. Thus, ^ 
gad a male sheep, t_f j; *? gaduTai, a lamb, u-^ chirg a 
cock *sF)Jjf- chirguj-ai a chicken.* The termination ^^ 
gai or ^jis Ao(, is sometimes employed to denote the 
diminutive of inanimate things ; as, y^ tahar, an axe 
jji^ tahargai, a smaU axe : »j'*- chafu, a knife, ,^>>t- 
charukai a small knife. 

139. An Abstract Noun may be formed from any 
adjective by adding to it the termination *)Ij wala. 
Thus, Jlj plan, broad, *J!^ plantcdla, breadth : ,yi 
aftura, stingy, *Jlj-^ skumwdla, stinginess." An abstract 
noun may also be formed from an adjective or substan" 
tive by adding the termination ijy tob. Thus, ^5=^ 
aakhi, liberal, vy^** sakhitob, liberality : ^y sarai, 
a man, Myj^ saritab, humnaity, or human nature : 
^Jj_^ lewanai, mad, >u^ lewantob, madness. Abstract 
Persian and Hindoostanee nouns ending in ^r maruf, (i) 
are liberally made use of in Pooshtoo, — generally,how- 
ever, with a slight difference of Pronunciation, the last 

• ■.SSSm mangak, a rat (ej^i^i* -mangakirai, a mouse, etc. etc 
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letter bearing the slightly elongated sound described at 
a former page (see 2nd Declension of Adjectives). 
Thus, ^e'^ nekai, virtue, j_f J^ badait vice : etc., etc. ^ 

2. Of Adjectives. 
14-0. Adjectives denoting possession, etc. are formed 
by adding the termination ^ jan, or ^jj zhan, to a sub- 
stantive ; as ^J=^ ghamjan, possessed of grief, afOicted, 
from f * gham, grief : ^^J■^^ kihrjan, possessed of pride, 
proud, from^ kibr, pride : u^u^ daroghjan, or «j}«yj 
daroghzhan, a liar, from ^^jj darogh, a lie. 

141. What are called technically gentile, patrony- 
mic, and relative adjectives are not common in pure 
Pooshtoo.the genitive case of the noun being generally 
used instead of them. Thus, ^^y^ jyr^^ *^« Tekhaur 
(Peshawur) aarai, a man of Pekhaur, a Peshawuree : 
^j- JJj da kilt aarai, a man of the village, a villager. 
The patronymic adjective does, however, occasionally 
occur, and is formed by adding t_f T at, Jlj todl, etc. to the 
name of the country, etc. Thus, ^j-j^*-; Bajorai, a man 
of Bajore : J'j^^ Bonerwdl, a man of Boner, etc. etc. 

3. Of Verba. 

142. The commonest class of derivative verbs in 
Pooshtoo consists of verbs derived from adjectives. The 
derivation is eflFected by adding the termination Jjl 
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awal,* to adjectivea ending with a consonant for an 
active, and ^-H edal,f for a neuter. Thus, Jji dak, 
full, J^3 dakawat, to fill : J^ii^i dakedal, to be filled. 
If the adjective ends in « a, or a diphthong, the verb 
formed from it is rather a compound than a derivative 
verb, and is obtained by adding J^ kawal, to the adjec< 
tive for an active, and J*Xii kedal, for a neuter verb. 
Thus, J^i-fy- atij-ai-kawal, to tire .• Jj*^* j^T uda-kedal, 
to be asleep .• J^ (^ hhapa-hmoal, to vex. 

14i3. A few active verbs, the Infinitive of which 
ends in Jl al, become causals by changing J^ al into 
JjT awal. Thus, J*^ skhal, to drink, becomes J_^^ 
skhaioal, to cause to drink ; J^^i- khural, to eat be 
comes Jj;j^ khurawal, to cause to eat. By a correspon- 
ding change the active verb J*id;/ dwaredal, to hear, fur- 
nishes the causal Jj^/ iwaratoal, to cause to hear. 

144. Compound verbs are formed either, as seen 
above, by uniting a verb and an adjective, or by uniting 
a verb and a substantive, or, more rarely, by uniting a 
verb and an adverb. The verb commonly used for this 
purpose is J^ kawal, to do or make, but other verbs are 
aometimes employed ; as, Jaj tcakal, to beat ;0i) wayal 
to say ; Jy^jj warkawal, to give, etc. etc. Examples : — 

• Which is dearly JjS hawal, without the initial letter, 
t Which is clearly J^if kedal, without the initial letter. 
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jy ^j-y lare-kawal, to rcmoTC, (literally, to make dia- 
tMit ;) jy ^e)ji pore-kavml, to shut or close : J*ij t>*« 
sabq-vsdyal, to say or repeat a lesson : ^^jyJ^ hukm- 
warkawat, to give an order : J»j ^^ Btan-toahal, to 
prick, etc. etc. This is the suitable place too to notice 
the altered signification which may be given to a verb 
according as the several monosyllabic particles \) r&, ja 
dar, or jj war, are prefixed to it. 

The first of these always indicates that the action of 
the verb to which it is prefixed is towards the apeaher: 
the second jA dar, that it is towards the second person, 
you : the third, jj war, that it is away from the speaker, 
and towards the third person, him. Tbns, iS\j rd-ka, 
(infin. jyi; r&kawal,) give me : ^f**?^ J^ t^ 4-r''^ 
Khudffe aql dar-karai dai, God has given you imder- 
standing : *Sjj ^J^ hukm e warku, gave him an order : 
Jii-'j«)j r&ghokhtal, to send for (to one's self) : JiJ|; 
rUlal, to come (lit. to go towards) : JJjJ; rdwatal, to 
come out to (the speaker). 

145. The letters 3 and ^ are much employed in 
Pooshtoo in a way that may cause the learner some 
embarrassment. They are frequently added to words 
simply for the sake of euphony, and to make a sentence 
■sound more easy and flowing.* In poetry the use of 

* The reader must not confound this use of the letti^r i^ with 
that of the eame letter in Persian, in which language it restricts to 
unity an; noun to which it ia appended. 
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these letters Beryes often to prop the meaBure and to 
preserve the rhythm of the verse. Thus, c^i-^l^ ij- a\j^ 
chir&gh E r&waghokht, sent for a light : \j *j ^i^^U* «; 
t^i }}^ i^ P^ giyitnat bd E mukk for wi, his face shall 
he hlack in the judgment : %^ JJK ^y^i ^^tw— * *i pa 
maanad E dausA k&ndi, lays claim to the throne : ji *-i^ 
JJ.J u>U,l *jj ^j J ijl J ^IS *** ^j JXi^ lij U.^ J A^ hagha 
kdr chi o Aar cAa toata nvuahkil del, hagha kdr todj-'a o 
de toata da&n dai, those works which are difficult to 
every one else are all easy to him (God). 

The meaningless monosyllable ) U, is used in much 
the same way as the letters j and (^, namely, as an 
expletive, or as a prop to rhythm and measure.' Thus, 
T,±i ) ^y* iS ^j jijUa.; ^1 E Rahm&na ! tcale na mare 
LjV pakhwd ? Oh Bahmaun 1 why dost thou not die 
first ? ,_;"^l/^ '^))? )) 'y ' LA Ja zar tar zarah khw&rahi, 
will be poor to the thousandth degree. 

146. The names by whicli the twelve months of the 
year are distinguished by the Eastern Affghans are 
very nearly like those of the Hindoo Calendar. They 
are as follows : — 

1. ^ magar, 

2. fi po, [• **^ zhimnia, winter. 



3. I* ind, 

N - 



1^)Z 
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yi* paffanr, ^ 

j*^ cketar, > y^j^ eparalai, or spring. 

«i^«j wiisdk, J 

«^-if jet, •) 

^ hdft J. ^^^1 oral, or summer. 
jKiij paskakdlf* J 

f)i\> b&drot ^ 

»"i MOO, t ^-i- munai, or antumn. 



In some parts of Affghanistan, bowerer, the months 
are known by altogether different appellations, aa 
foUovs : 

1. jjk. yj^}jy WTumbai khor, (the first sister). 2. 
jyi- **ijo doyama hkor^ (the second sister). 3. ;^ «**i^o 
dreya/ma khor, (the third sister). 4). ;i^ *^jy^ fea^ 
orma khor, (the fourth sister). 5. vi-i^ iij'**- Kkuda'e 
miy&aht, (themonth of God). 6. cyi^ftardi, or »=>]_;*<-«& 
thdbbardt. 7. »^j; ro«Aa, (the fast). 8. _/*-T (^J« 
ic&rukai Akhtar, (the little Akhtar). 9. *^V miydna, 
(intermediate). 10. yi-l ^^^y Zoe Akktar, (the great 
Akhtar). 11. ,^,i(-*-y/»*.Sa«an Jra*m. 12, _^«fltftr, 
(the journey). 

147. The names of the days of the week are as fol- 
lows : 1. jJU KhUi, or Saturday : 2. jVl Itb&rt 

• Coiled also (/>j'-» liwanr. 
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Sunday : 3. jti Pir, Monday : 4. H^ *^ St-abambha, 
Tuesday : 5. fc^iA ;U. Chtir-ahamba, "Wednesday ; 5. 
**ii ^, PanJ-shamba, Thursday : ****■ Jmna, Friday. 

148. When neighbours visit neighbours at their 
houses, the master of the house salutes his visitor thus : 
^j«lj tii jf* har kala rdahe ! May you ever come I The 
visitor answers, ^^jl *Iiyk ha^ kala ose I May you 
ever remain I (to receive me), or ^_^ **, j dar ska neH I 
good befall you I or *^ J-^.i ^l***- KhudA'e di mal 
ska ! God be with you 1 

14>9. "When a person returns to his home from a 
journey, he is saluted by his friends thus : ^^^jji^. *j 
Pa hhair r&ghle t Have you come happily ? to which 
he replies ^^j^j*^ *i Pd M,air me I May you remain 
happily I or, jj^;'j^ *^ ma khwarege I May you not be 
poor I The first speaker then enquires, ^jj'^'Jor ye ? 
Are you weU ? ^ J*^>*- kkuah&l ye ? Are you happy ? 
etc. etc., to which the other replies ^/,'^ *J *" ■aj^\/^ 
skukr Alhamd ul lillah ! tajor ye ? etc. etc. 

150. If a person be engaged in any laborious work, 
such as digging, ploughing, etc., or return to hia 
home, or that of a friend, after being engaged in any 
household duty, etc. etc. the appropriate salutation 
which he receives from passers-by, or from the people 
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of the house is ,ji */• u-jj-- atafai ma she I May you 
not be tired I to which the answer is ,^^j}^ *^ *»« 
kku&rege I May you never be poor ! if the parties are 
equal in age, position in life, etc. : or, |^ ^^ lo'e 
she I May you become great I if the first speaker be 
inferior in age, etc. : or, ^pj j ujW Frndn di rozi 
sha ! May the Faith he your daily bread ! or, 
tJi. J-*j ^_J''*J^ Khud&'e di mal aha ! God be with 
you I etc. etc. 

151. It is proper, however, to remark that the 
foregoing salutations are perhaps Bubject to some slight 
variation in different localities. 
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FAMILIAB SENTENCES. 



"Who are yon T Ta sok ye ? 

What is your name ? 8U num sa dai ? (or, ni$m di sadai ?) 

I am a Patban. Za PakhtliD yam. 

I have come from Cabnl. La Kfibal na r^hlai yam. 

Od what bosinesB have yon come ? Pa aa kdr righlai ye ? 

I hare come to be married. Pa w^a rftghlai yam. 

Hare you not beeu married up to this time ? Tar oaa pore 

w&da na de dai ka^ai ? 
No. Na me dai kafai. 
I was married, but my wife died. Wad& me ka^ai wu : Xabar 

me ma^a ahwa. 
la your father alive ? Pl&r de jawandai dai I 
My father and mother are both dead. PUr mor me dw£ra 

Have you any brothers? Wfiina de ishta? 

I have one brother. Yo wror me ishta. 

Who reigns in Cabul 7 Pa Kdbul ke h&kami sok kawi ? 

What do yoa aay ? I do not understand. Ta sa wiye ? na 

pohegam. 
This is what I say : who reigns at Cabal ? Diise wayam : Fa 

Eiibul ke eok n^t dai ? 
Dost Mahomnd Kh£n reigna. Bost Mahomnd Kh&n n^t du. 
Are the people happy? Khalaq khnsh&l dai ? 
Why should they not be happy F he gives every man hia rights 

Wale khush&l na wi ? Har ch& ta haqq rasawi. 
Don't be alarmed. Ehapa kega ma. 
Don't be afraid of me. La m& ma werega, 
. Why are you angry ? Pa sa swaze ? 
What do you call this ? D& ea bole ? or Di ta sa wfiye ? 
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This is called a cloak. Df ta ohogba wayi. 

"Where is it made ? Pa kam z&e ke jojegi ? 

InCabul. PaK&balke. 

What is the price of this ? Da dl ss baifi da 7 

Twenty rupees. Sbil nipaiye. 

Ton want a large price. Dera baift ghw&re- 

I won't take less. Kam na ^hlam. 

Look to your own interests ; I will gire yon fifteen rupees. 

Khpnl Slid ziy&a ta gora : Fiozalas rapaiye darkawii. 
What else have yon ? Nor sa m6l lare ? 
I have soma woollen pieces. T&niina me isfata. 
Show them me. B4ta khkfira ka. 
What do yon sell them at? Pa sa bai^ kharsawe? 
Have you any fruit ? Mewa da iihta ? 
I have apples. MaAfe me ishta. 
Enough : I have no need of any thing else. Pas : nor me hes 

pakir nishta. 
Light a lamp. IMwa bola kara. 
Fat out the lamp. Dlwa mara kara. 
Who has beaten you ? Ta chti wahalai ye f 
A man has beaten me. To aati wahalai yam. 
With what did he beat you ? Pa sa wawahale ? 
He beat me with a stick. Pa lawar nawahalam. 
You probably abased him, and therefore he beat you. Kanzale 

ba di kare wi : zika wawahe. 
I said nothing. Hes na m'liwel. 
Go to the Doctor and get some physic. Doctor 8&hib la l^r 

Bha, d£ru waghw&r^* 
How shall I go ? I can't walk. Saranga ba zu ? pa khpo tlai 

na sham. 
Ton tell a lie : you can walk. Darogh wfiye : pa khpo fclai she. 
I speak the truth : I am helpleas : I cannot walk. Rishtiyd 

w£yam : I^h&r yam : na sham tlai. 
With whom do you read ? Ta chfi sakha Iwale f 
A Mullah inatracts me. Yo MullS m& Iwalawi. 
Where does the Mullah live? Hagha Mull^ charta osi? 
2 



)vGoo'^lc 



100 FAMILIAR SENTENCES. 

He lives in the city. Pa kbahr ke osi. 
Is he a learned man ? D&ai sarai dai ? 
Very : he is an old man and versed in every science, per : 

Bping^ai dai, io pa har yo ilm pokb. 
Is this water sweet or brackish ? J)& oba kbwage di ka tar- 

khe di. 
It is sweet : will yon drink ? Kbwage di : skhe ba ? 
At this moment I am not thirsty. Pa di sfiat tigai na yam. 
Show me the road, my man. Halaka ! I&la Ur wakhaya. 
That ia the road : mind yon do not miss it. Lir hagba dai : 

paid&r sha chi hera de na ehi. 
How many cobs is Peshawur from here ? Fekhanr la di z&e na 

8oh kroha dai ? 
Please God ! it is ten coss. Inshtillah ! Las kroha ba wi. 
Waken me at early morning. Pa lo'e sbahar m& vikh ka. 
I intend to go to Cabul. Zamti da K&bnl niyat dai. 
What will yon do there? Halta ba sa ke ? 
I will see my family, then return. Kor ba wagoram, biya ba 

rfisham. 
How long ia it since yoa left your country ? Snmra mndda 

kegi chi ta lakhpnl watan na rfiwatalai ye ? 
I do not know : it is a long time. Khabar na yam : der 

waqt dai. 
Where did yon spend the night ? Shpa de oherta tera kara ? 
At the mosque. Pa jam^^t b&nde. 
Is Cabul a cold conntry F K&bal yakh watan dai ? 
It is a very cold conntry : snow even falls sometimes, per 

yakh watan dai : kala kala wfiWre ham prewazi. 
T have heard that the heat is great at Jellalabad, Anredalai 

me dai chi pa Jell&labiid ke garmu ^era da. 
True. Riahtiyi dai. 

A cold wind is blowing to-day. Nan yakh bid &lnzi. 
Ijook up : don't look down. Porta gora : khkata ina gora, or, 

Euz ma gora. 
Stand straight : don't move. Sam ndarega ; khozega ma. 
git up 1 stand up. P&sa, kena : pitsa, ndarega. 
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Tbis lad is short, and weakly : he will quicUj tire' Di hal&k 

Un4 dai, kamzor dai ; starai ba zar shi. 
How many men have yon enlisted ? So sap de tuwali i& ? 

(lit. caught). 
Twenty men— all of one place. Shil sari, tol 6a yo zi'e. 
Are they all related ? Tol pakhpulo ke ^iz^ di ? 
If yoa had then given me the order, I would have gone in pur- 

suit of him, I would not have quitted him. Ka hagha waqt 

hukm di rfika;^ wai za pa hagha pase tilai ba wum, ma ba 

na wa prekhai. 
'Ran, seize him, bring him. Fa munda i&rsha, wanisa, r^wala. 
Sit here until I return. Di z&e u^t oaa tar so pore chi za wa 

na girzam. 
If I had known this, I would have told you before. Ka da 

khabara m& ta m^liima wai, m& ba wrinde t^ta welai wa. 
"What is that object which appears so white ? Hagha aa dai, 

chi dfkse spin khkSra ke^ T 
I could not do this deed : if I could have done it, I would 

have done it. Di k&r kawalai me na sha : ka mi kawaltu 
. sbawai wai, m& ba karai wu. 
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SpEciuEtr OF PoosHTOo Mandscbift. 

The following is ofTered as a speoimen of Poosbtoo mana. 
script. It forms the dlst Chapter or Sectioa fbdb) of the 
Saaheed-ool-Bat/iin. 



is> ly i^ ^- '^■^ "i sfjjj^ ''}>> "^ ^y- J* 

^1 «)Wb tji) ^ ji o-j «iM w *i «< la-^-i 

^, C^ ^ tJ-W li-i" Kiji tfj C-A- IJ«J«< m'^ JIj- 

..rjj/- y s/ jy "i '«■ VJ» V «w lT* ** ^ 

lij^yi «< ,^ AiS «j. tiji ^^j i) ^y |j-» 
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**;> vyJ ^ ^ ^ **J; »•" *i J'^ *^'5 



(Thb abovk ih the Bouan Ghabactir.) 

Bdh yo'Shpatam pa haydn da hagha chi rozkdklior wi. 

Har sarai ka rozha-khor wi. Pa qiyfimat ba-e* mnkh tor wi. 

Zankadan ba pa daf gir&a wi, Fra} ba wera da iiii^n ni. 

Tang tfirik ba pa da gor wi, Gor pa da bfinde ba or wi. 

Bawil jaw£b ba pa da sakhb wf, E&r ba snkt da di kambakht wi. 

Mns&hib ba da shaitfiii wi, Hargora ! ^er pa arm&n vn. 



* Ba-e. Tlie £ in Baperflvoaii, and merely added to So, the sign of tka 
fntnre teiue, for the Fbjthm. 

f Da. This affordH an inBtauce of the careleui waj in which the long 
and short Towela ara interchanged in Fooahtoo MSS. We should have 
expected Z)i ; see the note to Art 85. 

t Pra,or Pars this is an example of a prepoaiWon naed adverhially: 
or it may be explained by snppoeing that the noon which it shonld govern 
(dd, i. e. rozha-khor) has been omitted. 
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Chi la qabr ba dai pasi, 
Mukh ba has da da tor wi. 
Par ba qahr da Habb won. 
Has bu'i ba zanef zi i)a,t 
Khnlds ba nawi la haibat. 
Pa garzuno ba-e sar ka, 
Ham wal&r ba pa gharma wi. 
La garmu ba yashe^, 
Wluga tanda ba pra zor ehi. 
Pa Bir&t chi ba gazar ka, 
ZiiB pa zie ba bij^buoa, 
Tfiriki ba bindelT washi, 
Zae pa z&e ba warblegi, 
Kho &khir ba zane prewazi, 
Qirift&r ba pa az^b Bbi, 



Ziwe wine ba tar* efisi. 
Chi pa torgai tor akor wi. 
Sharminda khkata goii. 
Chi gandagu ba eharmawi na4 
Da qiy&mat la mnsibat. 
Pa wahal ba-e autar ka. 
Hes saya ba biude^ na wi. 
Pa khwalo ke ba ^ubegi. 
Pa zhar& ba da da kor ahi. 
Di guzar ba pa bazar ka. 
War ta{| ahi lak tor gh^niua. 
Hargor* sakht-ba pa da slu, 
Prewato ta ba joregi. 
Da dozakh pa or kewazi. 
Darist siirat ba-e kabfib ski. 



• Tar ; " to," " up to," another prepOBition need adrerbiallj, or with- 
ont the Doan it Bhould govern. The iiei which the worck at first sight 
convey, seems to be that " matter and blood will drip lo, i. e. upon him ;" 
hat as tbe impression intondod to be conveyed, seems rather that the 
corpse of the fast-breaker will, at the resnrrection, exude matter and 
hlood, I prefer to understand imaka, the gronnd, aHet tar, aad to con- 
Btrue the passage thus : " matter and blfiod will drip (from him) to the 
gronnd. 

f Zane, from him. Vide Gram, at the 3rd personal pronoun, 

t Zi na — tharmav{ na. The no is not to be confounded with the nega- 
tive particle : it is altogether extraneous to the sense, and is simply added 
to si and tharmavi to complete the verse. 

§ Sdnde. In the MS. the reader will observe that instead of the long 
vowel ^ the J of this word has the short vowel, ter snbHcribed, This 
interchange of long and short vowels is of repeated occnrreniM in all Poosh- 
too MSS. 

II War ta. See Grammar at the 3rd personal prononu. 

^ Bdnde, written in the M8. Sdnd, the terminal vowel being, this Ume, 
altogether omitted ! 

* Hargor : generally written Margora ,- the termiiud vowel again omit- 
ted by the copyist. 
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Har B&'&t ba fiz&beg^, Hea s&'&t ba na. khnlSsegi. 

£a bar so ka armfinuna, Ka bar so ka farySddna. 

Daglia h&\\ ba da da wi na,*' So pra qahr da Habb wi na.* 

Ka biyi dait pra mibrbfin sb!, Hfila khnl&a ba da da z&q shi. 

Khabard&r osa, dind&ra. Pa rozlio taraweb y&ra. 

Wa bandagt wata taiyfir Bha, La kull badiinoj: vfezir sha. 

Chi la da az^b khul^s sbe,^ kbpnl Eabb ta kb&ss-ul-kbiss 
Hbe.§ 

Tbakslatiok. 
The sixty-first chapter, in relation of him who is a neglectffi- 

of fasts. 
Every man, if he be a neglecter of fasts. In tbe judgment his 

face sball be black. 
The death-straggle shall be bard npon this {taan) : Upon (him) 

shall be dread of the Faith. 
Narrow (and) black shall be npon this (man) the grave. The 

tomb npoQ this (man) shall be fire. 
The examination shall be strict upon this (maii)j The treat- 
ment of this wretch sball be harsh. 
The companion he ahall be of the devil, Look ye I he shall be 

greatly in grief I 
When be shall get up from the grave, Matter (and) blood 

shall exude from him. 
The face of this (man) shall be so black, Aa in blackness is 

charcoal black. 
Upon (him) shall the wrath of God rain j Ashamed, be shall 

look down. 
Such a stink shall go from him. That it shall put stbk (itself) 

to shame. 

* Wina — iBtna. See a preceding note. Thew ncu are not to be mis- 
taken for the negative particle. 

t Bai, i. e. £abb. 

J Sadiino ! written in the MS. Sadiitt, the terminal vowel being again 
omitted altogetlier bj the copyist. 

§ 8ie ! tbe terminal vowel again omitted. 
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He sbsll not be free &om the fear, From the affliction of the 

Judgment. 
With clnfas he shall be beaten. He shall be made mad with 

blows, 
He shall stand too in the sunshine, no shade shall be on him. 
With the heat he shall be boiled, In perspiratioa he shall be 

drowned. 
Hunger (and) thirst shall oppress him. In weeping shall be 

this man's honse. 
On the way as he shall pass, This passing he shall make with 

fear. 
In every place veiled objects shall become to him like black 

mountains. 
Darkness shall be npon (him), Look ye I it shall be hard npon 

him. 
In eveiy place he shall stamble. He shall be near to falling. 
Bnt at last he shall fall, He shall enter into the fire of hell. 
A prisoner he shall be in torment. His whole form shall 

become roasted. 
Every moment he shall be tormented. Not for a moment shail 

he obtaia release. 
However many lamentations he make. However many com- 
plaints he make. 
This shall be the state of these. Who fall nnder the anger of 

God. 
If hereafter he (God) be compassionate on (them). Then shall 

the bodies of these be set free. 
Live on the look ont for, faithful fiiend, fasts and cere- 
monies. 
And be ready for the service (of God), Be apart from all 

wickedaess. 
That thou mayest escape torment. And be purest of the pore 

to thy God, 
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